МІНІСТЕРСТВО ОСВІТИ І НАУКИ УКРАЇНИ

ХАРКІВСЬКА НАЦІОНАЛЬНА АКАДЕМІЯ

МІСЬКОГО ГОСПОДАРСТВА

Методичні вказівки

до виконання контрольних завдань

з французької мови

(для студентів 1-2 курсів заочної форми навчання та факультету післядипломного навчання

спец. 7.050106, 7.050107, 7.050201, 7.092101, 7.092103, 7.120102,

7.090603, 7.090605, 7.092202, 7.100402, 7.092108, 7.092601, 7.070801)

Харків – ХНАМГ - 2006

Методичні вказівки до виконання контрольних завдань з французької мови для студентів 1 – 2 курсу заочної форми навчання та факультету  післядипломного навчання. 

Укл.: Моісєєнко О.Б.,  Юр’єва Н.П. – Харків: ХНАМГ, - 66 с.

Укладачі: О.Б.Моісєєнко,

                 Н.П.Юр’єва

     Ці контрольні завдання призначені для студентів 1-2 курсів заочної форми  навчання та факультету післядипломного навчання, які вивчають в академії французьку мову.  Кожне контрольне завдання має п’ять варіантів. Контрольні роботи виконуються відповідно до шифру студентського квитка: студенти, шифр квитка яких закінчується на 1 або 2, виконують варіант №1, на 3 або 4 - №2, на 5 або 6 - №3, на 7 або 8 - №4, на 9 або 10 - №5.

     Контрольні роботи слід направляти для перевірки і рецензування в академію у визначений термін.

Рекомендовано кафедрою іноземних мов, протокол № 2  від  10.10.2006 р. 

КОНТРОЛЬНА РОБОТА № 1.

     Для того, щоб виконати цю контрольну роботу, потрібно опрацювати такі розділи курсу:

1. Іменник. Множина іменників. Утворення жіночого роду іменників.

2. Артикль. Означений артикль. Неозначений артикль. Частковий артикль. Злитий артикль. Невживання артикля.
3. Детермінативи. Вказівні прикметники. Присвійні прикметники. Неозначені прикметники. Питальні прикметники.
4. Прикметник. Жіночий рід прикметників. Множина прикметників. Узгодження прикметників. Ступені порівняння прикметників.
5. Числівник. Кількісні та порядкові числівники.
6. Займенник. Особові придієслівні займенники. Місце особових придієслівних займенників та їх функції. Займенник on. 
7. Дієслово.  Три групи дієслів. Заперечна форма дієслова. Безособовий зворот il y a. Наказовий спосіб. Займенникові дієслова. Часи дійсного способу: présent, passé composé, futur proche, futur simple de l’indicatif.
8. Participe passé. Узгодження participe passé.
9. Прислівник. Утворення прислівників. Ступені порівняння прислівників. Прислівники  та займенники en, y.
10.  Прийменник. Прийменники à, dans, pour, en, de. 
ВАРІАНТ 1

І. Поставте запитання до поданих речень:

     1. Paris est un centre culturel de la France. 2. A Paris il y a beaucoup de monuments anciens. 3. Nous irons voir la Tour Effel.

II.  a)  Поставте дані у дужках дієслова залежно від контексту в présent, passé composé или futur simple :
     1. Les faubourgs et les banlieues de Paris (former) bientôt une seule ville immense. 2. La semaine dernière il (arriver) à Paris. 3. Paris (avoir) une grande et glorieuse histoire. 

       б)   Утворіть наказовий спосіб дієслів venir, travailler .

III.  a)   Замість крапок утворіть  прикметники жіночого роду:

              un centre culturel – une vie culturelle
1. un passé glorieux – une tradition …… 

2. un rôle principal – une idée ……

3. un ouvrier français – une ouvrière ……

4. un village ancien – une ville ……

    б)   Слова лівої колонки поставте у множину :

           un canal navigable – des canaux navigables    

IY. Перекладіть подані речення. Зверніть увагу на багатозначність прийменників à,  de, en.

     1. La Seine divise Paris en deux parties. 2. Beaucoup de monuments historiques se trouvent en France. 3. Etes-vous de Paris ? 4. Nous parlons de Paris. 5. Nous sommes venus à Paris. 6. Nous irons en excursion.

Y. Доповніть прислівником або займенником en, y. Перекладіть речення.

1. Irez-vous à Paris ? – Oui, j’ …… irai.

2. Revenez-vous de la France ? – Oui, j’…… reviens.

3. Etes-vous content de voyage ? – Oui, j’…… suis content.

4. Pensez-vous à Paris ? – Oui, j’ …… pense.
YI. Прочитайте текст і перекладіть його усно. Перепишіть і перекладіть абзаци 1, 4, 5 письмово.
Paris et ses curiosités.
     1. « La ville - lumière », « le cœur et le cerveau de la France », c’est ainsi que fréquemment on appelle Paris. Certains prétendent que Paris est la plus belle ville au monde, en fait, elle possède d’admirables monuments, souvenirs d’un long passé glorieux. Ceux qui ne l’ont jamais vue désirent la connaître, ceux qui l’ont visitée souhaitent la revoir. Le prestige de cette ville est énorme et l’attrait qu’elle exerce a fait d’elle une grande capitale.

     2. Paris est traversé par la Seine qui divise la capitale en deux parties : rive droite et rive gauche. Chaque rive a ses admirateurs, ses partisans, ses défenseurs. Pour les uns, la rive droite est la ville de plaisirs, d’élégance et de luxe.

     3. Les habitants de la rive gauche disent que c’est la ville sérieuse, c’est la cité du savoir et de l’intelligence, c’est le cerveau de Paris. Sur le pont le plus élevé de la rive gauche, au sommet de la montagne Sainte - Geneviève s’élève le Panthéon, avec cette célèbre inscription en lettres d’or au fronton : « Aux grands hommes la Patrie reconnaissante ».

     4. Le Quartier Latin est lui-même le quartier de la vie, celui des écoles et de la jeunesse. Il compte plusieurs grands lycées, l’Ecole de droit, l’Ecole de médecine, celle des Beaux-Arts et la Sorbonne, siège de l’Université de Paris. La Sorbonne fondée au XIIIe siècle par Robert de Sorbon est une des plus vieilles universités de l’Europe. Au centre du Quartier Latin le magnifique jardin du Luxembourg offre ses fraîches allées aux étudiants. Sur la rive droite de la Seine se dresse le Palais du Louvre, un des plus riches musées du monde.

     5. Entre les deux rives de la Seine est l’île de la Cité, berceau de Paris, l’antique Lutèce. C’est ainsi qu’elle s’appelait au temps de Jules César. Dans la Cité les rues sont étroites, on y manque d’air et de soleil. La célèbre cathédrale de Notre-Dame de Paris les protège par son ombre. La beauté de Notre-Dame est indescriptible. Son histoire se confond avec celle de Paris. Quand on monte à l’une de ses tours on a une magnifique vue de tout Paris.

     6. Vue de la Concorde à la nuit tombée, l’avenue des Champs-Élysées paraît aujourd’hui comme un double fleuve de voitures. De chaque côté, une longue guirlande de lampadaires semble s’accrocher à l’Arc de Triomphe avec des grâces de pont suspendu.

     7. L’histoire de Paris est un chapitre de l’histoire universelle. A chaque pas les souvenirs d’un passé de lutte et de triomphe se mêlent aux derniers progrès de la science et de l’art.

YII.  Випишіть із 6-го абзацу тексту речення із займенниковим дієсловом. Перекладіть його. Визначте час цього дієслова. Напишіть його інфінітив. 
YIII.  Прочитайте 7-й абзац і запитання до нього. Серед поданих нижче варіантів знайдіть речення, яке має правильну відповідь на це запитання. 
     Comment est l’histoire de Paris ?

1. L’histoire de Paris est bien connue par toute l’humanité progressiste.

2. L’histoire de Paris n’a aucune importance dans le mouvement révolutionnaire.

3. L’histoire de Paris est un chapitre de l’histoire universelle.  

ВАРІАНТ 2

І. Поставте запитання до поданих речень: 

     1. Nous partirons pour Lyon. 2. Lyon se trouve au carrefour des grandes routes. 3. A Lyon il y a trois universités.

II.  a)  Поставте дані у дужках дієслова залежно від контексту в présent, passé composé или futur simple :
     1. On (pouvoir) voir à Lyon beaucoup de curiosités. 2. Hier nous (visiter) un grand centre d’affaires. 3. Lyon par son renom (être) la deuxième capitale de la médecine.

      б)   Утворіть наказовий спосіб дієслів aller, subir.
III.  a)   Замість крапок утворіть  прикметники чоловічого роду:

              une grande maison – un grand immeuble

1. une grande région – un ……… arrondissement

2. la source principale – le devoir ………

3. une activité créatrice – un travail ………

4. une ville moderne – un style ………

   б)   Слова лівої колонки поставте у множину :

               un journal intéressant – des journaux intéressants

IY. Перекладіть подані речення. Зверніть увагу на багатозначність прийменників à, de, pour.
     1. Il travaille à l’usine. 2. Elle est arrivée à la ville. 3. Pierre reviendra-t-il bientôt de l’usine ? 4. Etes-vous de Kiev ?  5. C’est un journal pour la jeunesse.     6. Elle partira pour une année.

Y. Доповніть прислівником або займенником en, y. Перекладіть речення.

1. Ce sujet nous intéresse, parlez …… .

2. Nos camarades sont déjà à Kharkov. Nous …… irons aussi.

3. Revient-il de Paris ? – Oui, il …… revient. 

4. As-tu beaucoup d’amis ? – Oui, j’……ai beaucoup.

YI. Прочитайте текст і перекладіть його усно. Перепишіть і перекладіть абзаци 5, 6, 7 письмово.

Marseille.
     1. Marseille est située sur la Méditerranée. C’est le plus ancien des ports français. C’est une ville très animée dans laquelle se coudoient toutes les races.

     2.  Marseille est fondée  il y a deux mille cinq cents ans. Le site, où se trouve la ville, présente des avantages incontestables, fournissant un sûr refuge pour les navires. Actuellement Marseille, dont la population dépasse un million d’habitants, possède de puissantes industries parmi lesquelles les constructions navales occupent la première place.

     3. Aujourd’hui, avec ses 35 kilomètres de quais, Marseille est un grand port moderne, le mieux placé pour faire le commerce avec les pays d’Afrique et d’Orient, ainsi qu’avec des ports ukrainiens de la mer Noire.

     4. Mais Marseille n’est pas seulement un port de commerce, c’est aussi un important centre industriel. C’est là qu’on traite  les produits alimentaires qui arrivent des pays d’Afrique. L’industrie chimique et les constructions mécaniques y sont aussi développées. 

     5. L’artère principale de la ville est la Canebière. Cette rue n’ayant pas une grande longueur est large, bordée de grands hôtels, de cafés, de maisons monumentales. C’est elle qui divise la ville en deux parties bien distinctes. C’est tout d’abord le vieux Marseille aux rues sombres, étroites et habitées par des ouvriers et des pêcheurs, et le nouveau Marseille, ville moderne aux belles maisons et larges boulevards plantés de palmiers et de platanes.

     6. À gauche du Vieux Port, en haut d’un rocher qui descend à pic vers la mer, se dresse une vieille cathédrale Notre-Dame de la Garde. De là s’ouvre une belle vue sur la mer où l’on aperçoit le château d’If. 

     7. Le château d’If est une forteresse bâtie  au XYIe siècle sur une petite île rocheuse qui se trouve au large, à trois kilomètres de Marseille. Ce château  servit longtemps de prison d’Etat. Son architecture n’a rien de remarquable, mais ce qui le rend intéressant ce sont les souvenirs romanesques qui y sont liés. C’est là qu’Alexandre Dumas a placé une des principales scènes du roman « Le Compte de Monte Christo ».

YII.  Випишіть із 6-го абзацу тексту речення із займенниковими дієсловами. Перекладіть їх. Визначте час цих дієслів. Напишіть їх інфінiтиви. 
YIII.  Прочитайте 3-й абзац і запитання до нього. Серед поданих нижче варіантів знайдіть речення, яке має правильну відповідь на це запитання.
      Avec quels pays Marseille est-elle en relation ?

1. La ville s’est développée rapidement et est bientôt devenue un des principaux ports du bassin occidental de la Méditerranée.
2. Marseille est bien placée pour faire la commerce avec les pays d’Afrique et d’Orient, ainsi qu’avec les ports ukrainiens.
3. Marseille a une grande importance comme un centre industriel.  
ВАРІАНТ 3
 І. Поставте запитання до поданих речень: 
     1. Paris est la capitale de la France.  2. A Strasbourg il y a beaucoup de monuments historiques. 3. Strasbourg est le premier centre provincial pour le nombre d’étudiants.

II.  a)  Поставте дані у дужках дієслова залежно від контексту в présent, passé composé или futur simple :
     1. Strasbourg (être) une importante ville moderne. 2. Gutenberg (naître) à Strasbourg. 3. Demain nous (partir) pour la France.

      б)   Утворіть наказовий спосіб дієслів finir, revenir.

III.  a)   Замість крапок утворіть  прикметники жіночого роду :

              un centre culturel – une vie culturelle.

1. un beau parc – une ……… ville

2. un ensemble architectural – une composition ………

3. un centre industriel – une cité ………

4. un centre administratif – une région ………

   б)   Слова лівої колонки поставте у множину :

         un centre international – des centres internationaux.

IY. Перекладіть подані речення. Зверніть увагу на бaгатозначність прийменників à,  dans, en.
     1. Il connaît le français en perfection. 2. Cette lettre est écrite en français.          3. Mon camarade Michel reviendra dans trois jours. 4. Il partira à l’aube. 5. Elle ira à Paris. 6. Il a rencontré son ami dans la rue.

Y. Доповніть прислівником або займенником en, y. Перекладіть речення.

1. Avez-vous des livres français ? – Oui, j’…… ai.

2. Vous intéressez-vous au sport ? – Oui, je m’…… intéresse.

3. Revenez-vous de l’Institut ? – Oui, nous …… revenons.

4. Quand reviendrez-vous de votre voyage ? – Nous …… reviendrons dans cinq jours.

YI. Прочитайте текст і перекладіть його усно. Перепишіть і перекладіть абзаци 1, 5, 6  письмово.
Lyon.

     1. Lyon se trouve au carrefour des grandes routes sud-nord et est-ouest. La Saône et le Rhône traversent Lyon. L’une est calme, l’autre est impétueux.

     2. Lyon a treize ponts sur la Saône et dix sur le Rhône. Depuis toujours, Lyon est capitale de la soie. La maîtrise et le goût des ouvriers ont assuré longtemps aux fabricants de Lyon un véritable monopole. 

     3. Dans les temps modernes, c’est par l’industrie que Lyon s’est affirmé et a grandi. Cette ville était en effet l’entrepôt des soies importées d’Italie ou d’Orient. La soierie reste la principale et la plus typique des industries lyonnaises.

     4. L’industrie chimique, fille de la soierie, est née de la présence de capitaux, des liaisons avec l’industrie textile. Elle se répartit en deux secteurs : la partie minérale fournit en grosse quantité des produits de base. La partie organique élabore des produits pharmaceutiques, des parfums, etc.

     5. La construction de matériel électrique stimulée par le voisinage des Alpes, est devenue une des branches maîtresses de l’industrie lyonnaise, fabriquant toutes sortes d’appareillages électriques avec des ateliers dans les petites villes voisines. Pour la construction électrique Lyon est au deuxième rang national.

      6. Grand centre d’affaires, Lyon est en même temps célèbre par ces activités culturelles. Le rayonnement de Lyon se justifie par la présence de trois Universités, de grands centres de recherche scientifique et, enfin, par son renom d’une capitale de la médecine.

     7. Aujourd’hui deuxième agglomération française (1,2 million d’habitants), c’est ainsi le second pôle économique, grâce à une puissante industrie (chimie en tête) et un important secteur tertiaire. Grande métropole régionale, elle étend son influence sur la plus grande partie de la région Rhône-Alpes. 

YII.  Випишіть із 3-го абзацу тексту речення із займенниковим дієсловом. Перекладіть його. Визначте час цього дієслова. Напишіть його інфінiтив. 
YIII.  Прочитайте 7-й абзац і запитання до нього. Серед поданих нижче варіантів знайдіть речення, яке має правильну відповідь на це запитання.
      Pourquoi Lyon est devenu la deuxième agglomération française ?

1. Depuis toujours, Lyon est la capitale de la soie.

2. Aujourd’hui la deuxième agglomération française compte 1,2 million d’habitants.

3. Lyon se trouve au carrefour des grandes routes.

ВАРІАНТ 4

І. Поставте запитання до поданих речень: 
     1. Le métro de Paris est pratique. 2. Il unit le centre de la ville et la banlieue.    3. A Marseille il y a beaucoup de musées.

II.  a)  Поставте дані у дужках дієслова залежно від контексту в présent, passé composé или futur simple :
     1. Hier, nous (consacrer) toute une journée à visiter Marseille. 2. Bientôt nous (partir) pour Kiev et nous (pouvoir) voir beaucoup de curiosités. 3. J’(habiter) à Kharkov.

      б)   Утворіть наказовий спосіб дієслів bâtir, apprendre.

III.  a)   Замість крапок утворіть  прикметники жіночого роду :

              un centre culturel – une vie culturelle.

1. un passé glorieux – une tradition ………

2. un rôle principal – une idée ………

3. un quartier neuf – une maison ………

4. un bon caractère – une ……… note

    б)   Слова лівої колонки поставте у множину : 

       un journal économique – des journaux économiques.

IY. Перекладіть подані речення. Зверніть увагу на бaгатозначність прийменників à,  dans, pour.

     1. Ces touristes vont à Marseille pour la première fois. 2. Nous luttons pour la paix. 3. Elle travaille dans un atelier. 4. Il reviendra à Kharkov dans deux jours. 5. Donnez-moi ce livre pour une semaine. 6. Cette ville se trouve au Canada.

Y. Доповніть прислівником або займенником en, y. Перекладіть речення.

1. Votre ami va-t-il à l’académie ? – Oui, il ……va.

2. Quand reviendrez-vous de Kiev ? – Nous …… reviendrons dans trois jours.

3. Etes-vous content de votre voyage ? – Oui, j’…… suis content.

4. Pensez-vous à vos vacances ? – Oui, j’…… pense.

YI. Прочитайте текст і перекладіть його усно. Перепишіть і перекладіть абзаци  4, 5, 7 письмово.

Strasbourg.
     1. Strasbourg, métropole intellectuelle et économique de l’Alsace, est une importante cité moderne, dotée d’un port fluvial animé et d’une université réputée. C’est aussi une riche ville d’art construite autour d’une cathédrale célèbre. Depuis 1949, elle est la « capitale » de l’Europe, là, siègent le Conseil de l’Europe,  le parlement européen et la Cour européenne des droits de l’Homme.

     2. La ville se compose de quartiers industriels et de palais massifs. Les faubourgs s’industrialisent et se peuplent. Situé sur la frontière allemande, Strasbourg a été envahi trois fois en 70 ans. Strasbourg est une ville-pont entre la France et l’Allemagne.

     3. Le nom de Strasbourg dérive de Straterburgum, le « bourg de routes ». Les rubans des autoroutes et des voies rapides doublent maintenant les vieilles routes. Le Rhin, le plus européen de fleuves permet la navigation à la mer du Nord. L’aéroport recueille un million de passagers par an.

     4. En 842 apparaît le premier texte écrit en français Serments de Strasbourg. Métropole culturelle incontestable, elle offre un riche patrimoine monumental, ses musées, ses activités théâtrales et musicales, ses congrès, sa presse, sa chaîne culturelle européenne Arte. Strasbourg bénéficie en outre d’Universités et de centres de recherche renommés : premier centre provincial pour le nombre de ses chercheurs, pour le nombre d’étudiants venant de l’Union européenne, la ville est aussi le siège de la Fondation européenne de la Science.

     5. Quand la Révolution éclate, il y a plus d’un siècle que Strasbourg est française. Le 24 avril 1792, le jeune officier Rouget de Lille chante son « chant de guerre » pour les volontaires de l’armée révolutionnaire. Peu après les volontaires de Marseille adoptent le chant qui devient la Marseillaise.

     6. Or, depuis quelques années une vie culturelle intense et variée se développe dans la capitale alsacienne. La ville sans renier son patrimoine, sa tradition a pris le tournant de la modernité en suscitant la création et la formation.

      7. Strasbourg est aussi un des premiers pour l’amélioration du cadre de vie : limitation de la vitesse à 50 km/h, interdiction du transit de voitures dans le centre historique, construction du tramway (agréable, adapté à tous, intégré au paysage), promotion de l’utilisation du vélo en ville.

YII.  Випишіть із 2-го абзацу тексту речення із займенниковими дієсловами. Перекладіть їх. Визначте час цих дієслів. Напишіть їх інфінiтиви. 
YIII.  Прочитайте 1-й абзац і запитання до нього. Серед поданих нижче варіантів знайдіть речення, яке має правильну відповідь на це запитання.
     Quel est le rôle de Strasbourg dans l’histoire de l’Europe ?

1. La ville de Strasbourg a été fondée avant notre ère.
2. La position géographique explique son rôle du carrefour entre les peuples.
3. Strasbourg est le siège du parlement européen, siège du Conseil de l’Europe et de la Cour européenne.
ВАРІАНТ 5

І. Поставте запитання до поданих речень:
     1. Grenoble est un centre universitaire. 2. A Grenoble il y a beaucoup de touristes. 3. Elle offre tous les sports de montagnes.

II.  a)  Поставте дані у дужках дієслова залежно від контексту в présent, passé composé или futur simple :

     1. Dans une semaine on (donner) un nouveau plan de l’exploitation de cette région. 2. Hier, mon ami (faire) une découverte importante. 3. Notre journée de travail (commencer) à neuf heures. 

      б)   Утворіть наказовий спосіб дієслів finir, faire.

III.  a)   Замість крапок утворіть  прикметники чоловічого роду:

               la vie culturelle – le centre culturel.

1. la houille blanche – un marbre ………

2. une région industrielle – un centre ………

3. une grande animation – un ……… travail

4. une réputation mondiale – un renom ………

   б)   Слова правої колонки поставте у множину :

          un journal intéressant – des journaux intéressant.

IY. Перекладіть подані речення. Зверніть увагу на бaгатозначність прийменників à,  de, en.
     1. Cette ville se trouve en France. 2. Il partira en train. 3. Il parle de cette ville. 4. Il sera à Paris à dix heures. 5. Elle est revenue de l’Université. 6. Nous irons au chantier.

Y. Доповніть прислівником або займенником en, y. Перекладіть речення.

1. Etes-vous content de votre voyage ? – Oui, j’…… suis content.

2. Croyez-vous à cette idée ? – Oui, j’…… crois.

3. Vous allez à la mer en été ? – Oui, nous …… allons.

4. Ils reviennent de l’Espagne ? – Oui, ils …… reviennent.

YI. Прочитайте текст і перекладіть його усно. Перепишіть і перекладіть абзаци 1, 6, 7 письмово.
Grenoble.

     1. La ville s’est installée dans la vallée, entourée de montagnes sur la rive gauche de l’Isère. 

     Grenoble est un vaste centre commercial, industriel, touristique et universitaire. « Berceau de la Houille Blanche », Grenoble est devenue grâce à elle une cité bruissante d’activité.

     2. Avec ses 500 000 habitants c’est la plus grande ville de toutes les Alpes aux termes d’une croissance très rapide depuis 30 ans. C’est un centre tertiaire (universités) et industriel (plusieurs industries de pointe) à grand dynamisme.

     3. De vastes immeubles clairs surgissent de toutes parts. La ville s’est développée en même temps que l’industrie. Les industries s’y multiplient à un rythme très rapide. La métallurgie connaît un grand essor. D’autre part, on peut citer la cimenterie, l’industrie chimique, la bonneterie, la ganterie, etc.

     4. Pourtant Grenoble n’a rien perdu de son charme. Elle est la ville où « chaque rue se termine par une montagne ». Le site exceptionnel de Grenoble, cette ville parfaitement plate entourée de tous cotés par des cimes élevées, pour la plupart déchiquetées et couvertes de neiges éternelles, ne peut manquer de conquérir le cœur des touristes.

     5. Elle offre, hiver comme été, tous les sports de montagne. Grâce à de très nombreuses stations magnifiquement équipées, ski et alpinisme sont à la portée de tous.  

     6. L’art et la nature fleurissent aussi à Grenoble. Elle a son Musée, son théâtre, son école de musique, sa toute nouvelle et originale Maison de la Culture et les Maisons de Jeunes, implantées dans chacun de ses quartiers. Grenoble est, après Paris, la ville qui attire le plus d’étudiants étrangers. C’est avec 50 000 étudiants une ville jeune.

     7. Grenoble est fière d’accueillir chaque année des étudiants français et étrangers. L’Université de Grenoble joue un rôle important dans la vie intellectuelle de la ville.  Grenoble abrite de très nombreux organismes de recherche.  Ceci fait de Grenoble le premier centre français pour la recherche en informatique et microélectronique et le second centre de recherche après Paris (installation européenne de rayonnement synchrotron) qui étudie la structure de la matière, intéressant physiciens, chimistes, biologistes, pharmaciens. Cet organisme qui réunit 12 pays est aujourd’hui la meilleure source de rayons X de la planète. C’est l’un des technopôles les plus avancés. La ville apparaît novatrice dans la gestion de ses problèmes urbains.

YII.  Випишіть із 3-го абзацу тексту речення із займенниковими дієсловами. Перекладіть їх. Визначте час цих дієслів. Напишіть їх інфінiтиви. 
YIII.  Прочитайте 1-й абзац і запитання до нього. Серед поданих нижче варіантів знайдіть речення, яке має правильну відповідь на це запитання. 
Où s’est installée Grenoble ?

1. Grenoble s’est installée dans la valée.

2. Grenoble s’est installée dans la montagne. 

3. Grenoble s’est installée au cœur d’Europe.

КОНТРОЛЬНА РОБОТА № 2.

     Для того, щоб виконати цю контрольну роботу, потрібно опрацювати такі розділи курсу:

1. Складне речення.

2. Особові самостійні (наголошені) займенники.

3. Вказівні займенники.

4. Passé simple.

5. Imparfait.
6. Plus-que-parfait.
7. Пасивна форма дієслів.

8. Суфікси і префікси іменників і прикметників.

9. Зворот ne … que.
ВАРІАНТ 1

I. Перепишіть подані речення; підкресліть однією рисою особові займенники у функції прямого додатку і  двома рисами – у функції непрямого додатку. Речення перекладіть:
     1. Vous prenez le métro tous les jours ? – Oui, je le prends chaque jour. 2. Vous avez vu ces photos ? – Oui, je les ai vues. 3. Prenez ces documents et donnez-les-leur.

II. Перепишіть подані речення. Дієслово в passé simple підкресліть однією рисою, дієслово в imparfait - двома рисами, дієслово в plus-que-parfait– трьома рисами. Речення перекладіть:

     1. Il se présenta à tous les invités qui étaient dans le salon. 2. Tout le monde était au courant qu’il y a deux heures cet avion avait pris la direction de Marseille.

III.  Поставте дієслово у пасивну форму і перекладіть речення: 
     C’est Philips qui a inventé le compact dis.

IY. Прочитайте текст і перекладіть його усно. Перепишіть і перекладіть абзаци 3, 4, 5 письмово.
Le Corbusier
     1. Charles-Elouard Jeanneret, dit Le Corbusier, est né le 6 octobre 1887 en Suisse. Le petit garçon dessinait très bien. A l’âge de 16 ans il était placé à l’Ecole d’Art. Mais ce travail ne plaisait pas au jeune homme. Il préférait l’architecture.

     2. C’est en 1908 que Le Corbusier arrive à Paris. Là il admire Notre-Dame, la Tour Eiffel. Le Corbusier y fait connaissance avec les peintres Cézanne, Matisse. Il devient ami des frères Perret qui ont construit en 1913 le Théâtre des Champs-Élysées et ont fait du béton armé un matériau de construction classique.

     3. Le Corbusier choisit l’architecture et devint le grand maître de l’architecture. Dans ses constructions il emploie largement le verre et le béton armé. Il disait : « Les seuls éléments de l’urbanisme sont le soleil, le ciel, les arbres, l’acier, le ciment. Mes villes, ce sont des villes vertes ».

     4. Pour Le Corbusier, le soleil, la verdure et l’espace étaient les matériaux de base de l’urbanisme. A l’intérieur de la ville de son rêve, le métro et les trains ne circulent que sous la terre. Les camions et les voitures ne roulent que sur les autoroutes. Et partout les surfaces libres sont occupées par des jardins, des parcs.

     5. Le Corbusier, célèbre architecte contemporain, a réalisé beaucoup de projets de reconstruction des villes telles comme Alger, Genève, Barcelone, Rio de Janeiro, Buenos Aires, Paris. A Moscou il y a un immeuble administratif construit selon le plan de Le Corbusier.

Y. Випишіть із  1-го абзацу речення із дієсловом у пасивній формі, визначте час дієслова. Перекладіть речення.
YI. Випишіть із 2-го абзацу речення із вказівним займенником. Речення перекладіть.

YII. Випишіть із 4-го абзацу речення із зворотом ne … que. Підкресліть цей зворот. Речення перекладіть.
YIII.  Випишіть із тексту іменники із суфіксами –tion, -isme, -ance і прикметники із суфіксами –ique, -if. Визначте слова, від яких вони утворені; перекладіть ці слова.
IX. Прочитайте 2-й абзац і запитання до нього. Серед поданих нижче варіантів знайдіть речення, яке має правильну відповідь на це запитання :

     Qui a fait du béton armé un matériau de construction classique ?

1. C’est un ami des frères Perret qui a fait du béton armé un matériau de construction classique.

2. Ce sont les frères Perret qui ont fait du béton armé un matériau de construction classique.

3. C’est Le Corbusier qui a fait du béton armé un matériau de construction classique.

ВАРІАНТ 2

I. Перепишіть подані речення; підкресліть однією рисою особові займенники у функції прямого додатку і  двома рисами – у функції непрямого додатку. Речення перекладіть:
     1. Vous répondez rapidement à vos clients ? – Oui, je leur réponds rapidement. 2. Ecrivez-vous cette lettre à votre ami ? – Oui, je la lui écris. 3. Elle lui demande son passeport.

II. Перепишіть подані речення. Дієслово в passé simple підкресліть однією рисою, дієслово в imparfait - двома рисами, дієслово в plus-que-parfait– трьома рисами. Речення перекладіть:

     1. Simon étudiait avec soin l’emploi du temps que lui avait donné son collègue.  Les parents l’envoyèrent à Paris où il avait intention de faire ses études.

III.  Поставте дієслово у пасивну форму і перекладіть речення: 
     Chagall a peint les fresques de l’Opéra de Paris.

IY. Прочитайте текст і перекладіть його усно. Перепишіть і перекладіть абзаци 1, 4, 5 письмово.
Pierre-Simon Laplace
     1. Pierre-Simon Laplace naquit dans un petit bourg normand, le 27 mars 1749, dans la famille d’un cultivateur. Agé de vingt ans, le jeune Laplace vient à Paris et obtient une place de professeur de mathématiques à l’Ecole royale militaire. Dès lors commence pour Laplace une période d’activité scientifique féconde.

     2. Après la réorganisation de l’Institut national des Sciences et des Arts, Laplace fait partie de la section de géométrie et puis il est élu membre de l’Académie française. Durant des années 1798-1825 il publie les 5 volumes de son « Traité de Mécanique céleste », sa « Théorie analytique des probabilités ».

     3. En 1806, Laplace avait acheté une propriété toute voisine de celle de son ami Berthollet, l’illustre chimiste. Laplace et Berthollet réunissaient un petit nombre de savants plus jeunes afin de s’entretenir avec eux des plus hautes questions scientifiques, de celles qui se rapportent à la Physique générale.

     4. Les plus importantes découvertes de Laplace se rapportent à la mécanique céleste. Il aborda la question de la conservation et de la durée de l’existence du système solaire ; prouva que la vitesse moyenne de circulation de la Lune autour de la Terre est liée à la forme de l’ellipse que la Terre décrit autour du Soleil. Les recherches de Laplace lui permirent de faire la conclusion suivante : le système solaire est stable et ne peut éprouver que de petites oscillations périodiques autour d’un certain état moyen.

     5. Laplace était presque aussi grand physicien que grand géomètre. Les recherches sur les mesures barométriques, la vitesse du son, les propriétés des gaz attestent que rien dans l’investigation de la nature ne pouvait lui être étranger. Le génie immortel du grand savant constitue la gloire de la science mondiale.

Y. Випишіть із  2-го абзацу речення із дієсловом у пасивній формі, визначте час дієслова. Перекладіть речення.
YI. Випишіть із 3-го абзацу речення із вказівним займенником. Речення перекладіть.

YII. Випишіть із 4-го абзацу речення із зворотом ne … que. Підкресліть цей зворот. Речення перекладіть.
YIII.  Випишіть із тексту іменники із суфіксами –tion, -teur, -ence і прикметники із суфіксами –el, -ab, -ais. Визначте слова, від яких вони утворені; перекладіть ці слова.
IX. Прочитайте 3-й абзац і запитання до нього. Серед поданих нижче варіантів знайдіть речення, яке має правильну відповідь на це запитання.
     Laplace, pourquoi réunissait-il des jeunes savants chez soi ?

1. Laplace réunissait chez soi des jeunes savants pour faire des expériences.

2. Laplace réunissait chez soi des jeunes savants afin de s’entretenir avec eux des plus hautes questions scientifiques.

3. Laplace réunissait chez soi des jeunes savants pour se livrer aux recherches sur la vitesse moyenne de circulation de la Lune autour de la Terre.

ВАРІАНТ 3

I. Перепишіть подані речення; підкресліть однією рискою особові займенники у функції прямого додатку і  двома рисками – у функції непрямого додатку. Речення перекладіть:
     1. Vous leur montrez vos photos. 2. Elle lit toujours cette revue ? – Oui, elle la lit chaque soir. 3. Vous téléphonez à vos collègues ? – Oui, je leur téléphone.

II. Перепишіть подані речення. Дієслово в passé simple підкресліть однією рискою, дієслово в imparfait - двома рисками, дієслово в plus-que-parfait– трьома рисками. Речення перекладіть:
     Ce savant réussit à faire ce que personne n’avait fait avant lui. Il pensa qu’on ne savait pas encore cette nouvelle.

III.  Поставте дієслово у пасивну форму і перекладіть речення:
     Ampère a fait ces recherches. 

IY. Прочитайте текст і перекладіть його усно. Перепишіть і перекладіть абзаци  2, 3, 4 письмово.
André-Marie Ampère (1775-1836)
     1. André-Marie Ampère naquit à Lyon, le 22 janvier 1775. L’enfant montra de bonne heure une intelligence et une mémoire étonnantes. En peu de temps il dévora la bibliothèque paternelle. Une de ses premières lectures était l’Encyclopédie de Diderot et de d’Alembert qu’il lut tout entière et l’assimila si bien que, quarante ans plus tard il en citait par cœur de longs extraits.  Il  n’avait que 18 ans, quand il inventa une langue universelle destinée à rapprocher les hommes. Il composa même un poème dans cette langue nouvelle.

     2. Son premier ouvrage scientifique « Considération sur la théorie mathématique du jeu » parut en 1802. Sur l’exemple du jeu de cartes Ampère y abordait le problème des probabilités, celui qui a pour but de mesurer les chances d’arrivée des événements dus au hasard.

     3. Les travaux d’Ampère furent hautement appréciés dans les milieux scientifiques de la France. En 1812 il fut élu membre de l’Institut. Nommé académicien, Ampère ne devient pas inactif. Il s’occupait des applications de l’analyse aux sciences physiques.

     4. L’immense variété de ses connaissances faisait d’Ampère un esprit presque universel, aussi profond qu’étendu. Il s’occupait des sciences mathématiques et physiques, il connaissait parfaitement la littérature ancienne, l’histoire et la philosophie.

     5. Le travail d’enseignement qu’il continuait jusqu’à la fin de sa vie, embarrassait souvent Ampère. Le savant n’était à l’aise que dans son petit laboratoire. C’est ici que devait sortir une des plus impertinentes découvertes du XIXe siècle. Il s’agit d’une nouvelle science, électrodynamisme, créée par Ampère.

Y. Випишіть із  3-го абзацу речення із дієсловом у пасивній формі, визначте час дієслова. Перекладіть речення.
YI. Випишіть із 2-го абзацу речення із вказівним займенником. Речення перекладіть. 

YII. Випишіть із 5-го абзацу речення із зворотом ne … que. Підкресліть цей зворот. Речення перекладіть.
YIII.  Випишіть із тексту іменники із суфіксами –tion, -ment, -ien і прикметники із суфіксами –ique, -el. Визначте слова, від яких вони утворені; перекладіть ці слова.
IX. Прочитайте 1-й абзац і запитання до нього. Серед поданих нижче варіантів знайдіть речення, яке має правильну відповідь на це запитання :

     A quoi était destinée la langue universelle inventée par Ampère ?

1. Elle était destinée à composer des poèmes.

2. Elle était destinée à rapprocher les hommes.

3. Cette langue était destinée à écrire des ouvrages scientifiques.

ВАРІАНТ 4

I. Перепишіть подані речення; підкресліть однією рисою особові займенники у функції прямого додатку і  двома рисами – у функції непрямого додатку. Речення перекладіть:
     1. Cherchez-vous la Place de l’Opéra ? – Non, je ne la cherche pas. 2. Ecrivez-vous souvent des lettres à vos parents ? – Oui, nous les leur écrivons souvent. 3. Prenez ces billets et donnez-les-leur.

II. Перепишіть подані речення. Дієслово в passé simple підкресліть однією рисою, дієслово в imparfait - двома рисами, дієслово в plus-que-parfait– трьома рисами. Речення перекладіть:

     1. Ampère effectuait des opérations compliquées. 2. Il entra à l’Académie des sciences en1814. 3. On nous a dit que son premier ouvrage scientifique avait paru en1802.

III.  Поставте дієслово у пасивну форму і перекладіть речення:
     Dans les milieux scientifiques de la France on apprécia hautement les travaux d’Ampère.

IY. Прочитайте текст і перекладіть його усно. Перепишіть і перекладіть абзаци 3, 4, 5 письмово.
Claude Louis Berthollet

     1. Claude Louis Berthollet est né en 1748 en France. Il fait ses premières études au collège d’Annecy, puis va étudier la médecine à Turin où il est reçu docteur. Après un séjour de quatre ans au Piémont, il cède à l’attraction de Paris, où il va se présenter au célèbre médecin de Voltair-Tronchin. Celui-ci le prend pour assistant ; il lui ouvre les portes du laboratoire du Palais-Royal. Ce n’est que là que Berthollet trouve sa voie.

     2. C’était à l’époque où Lavoisier publia sa nouvelle théorie de la combustion. Berthollet reste d’abord fidèle aux idées anciennes et présente 17 mémoires à l’Académie des sciences. En 1780, celui-ci l’admet parmi ses membres. L’année précédente, il a été reçu docteur de la faculté de Paris.

     3.  Vingt ans après il découvre l’action décolorante des hypochlorites. Il participe avec Lavoisier à l’édification d’une nomenclature chimique rationnelle. Berthollet poursuit ses études sur le chlore et découvre les chlorates dont les propriétés explosives lui suggèrent l’emploi dans les armes à feu.

     4. En 1803 il publie « Recherches sur les lois des affinités chimiques ». Il y énonce les règles qui permettent de prévoir les réactions de double décomposition entre sels, acides et bases.

     5. Plus tard il se retire à sa campagne d’Arcueil où il partage son temps entre l’étude et la satisfaction de ses goûts simples. C’est là qu’il fonde avec Laplace la « Société d’Arcueil ». Berthollet et Laplace réunissent un petit nombre de savants plus jeunes afin de s’entretenir avec eux des plus hautes questions scientifiques. Parmi les fidèles de cette société, on compte les plus grands savants, comme Biot, Humboldt, Gay-Lussac.

Y. Випишіть із  1 i 2-го абзацу речення із дієсловом у пасивній формі, визначте час дієслова. Перекладіть речення.
YI. Випишіть із 1 i 2-го абзацу речення із вказівним займенником. Речення перекладіть. 
YII. Випишіть із 1-го абзацу речення із зворотом ne … que. Підкресліть цей зворот. Речення перекладіть.
YIII.  Випишіть із тексту іменники із суфіксами –tion, -ation, -ant і прикметники із суфіксами –ique, -el, -ive. Визначте слова, від яких вони утворені; перекладіть ці слова.
IX. Прочитайте 4-й абзац і запитання до нього. Серед поданих нижче варіантів знайдіть речення, яке має правильну відповідь на це запитання.
     De quoi s’agit-il dans l’œuvre de Berthollet « Recherches sur les lois des affinités chimiques » ?

1. Il s’agit de l’action décolorante des hypochlorites.

2. Il s’agit des règles qui permettent de prévoir les réactions de double décomposition entre sels, acides et bases.

3. Il s’agit de l’édification d’une nomenclature chimique rationnelle.

ВАРІАНТ 5

I. Перепишіть подані речення; підкресліть однією рисою особові займенники у функції прямого додатку і  двома рисами – у функції непрямого додатку. Речення перекладіть:

     1. Je la regarde attentivement et comprends qu’elle ne m’entend pas. 2. Vous a-t-on expliqué vos fautes ? – Oui, on nous les a expliquées. 3. M’avez-vous apporté mes livres ?

II. Перепишіть подані речення. Дієслово в passé simple підкресліть однією рисою, дієслово в imparfait - двома рисами, дієслово в plus-que-parfait– трьома рисами. Речення перекладіть:

     1. Paul Langevin entra à l’Ecole de Physique et de chimie industrielle qui devait jouer un grand rôle dans son existence. 3. On nous a raconté de grandes réalisations que nos savants avaient faites dans le domaine cosmique.

III.  Поставте дієслово у пасивну форму і перекладіть речення: 

     Dans les milieux scientifiques de la France on apprécia hautement les travaux d’Ampère.

IY. Прочитайте текст і перекладіть його усно. Перепишіть і перекладіть абзаци 1, 2, 5 письмово.
Pierre et Marie Curie

     1. Pierre Curie naquit le 15 mai 1859 à Paris où son père exerçait la médecine. A l’âge de 19 ans il entra comme préparateur à la Sorbonne et commença à faire des recherches scientifiques. Le jeune savant entreprit  un travail sur les cristaux. Ce travail conduisit à un grand succès : la découverte du phénomène nouveau de piézo-électricité. En 1883, Pierre Curie fut nommé chef des travaux à l’Ecole de Physique et de Chimie fondée à Paris. Plus tard il publia un travail théorique sur la formation des cristaux.

     2. C’est à 1894 que Pierre Curie rencontra pour la première fois Marie Sklodowska, jeune étudiante à la Sorbonne. Elle naquit à Varsovie en 1867 dans la famille d’un professeur de lycée. A l’âge de 25 ans elle part pour Paris et continue ses études de sciences à la Sorbonne.

     3. En même temps elle commence à travailler au laboratoire du professeur Lippmann. Une communauté intime des goûts et des intérêts scientifiques unit les jeunes gens qui se marient bientôt. L’entente profonde des deux époux ne fut pas seulement sentimentale ; leur unanimité fut celle de deux collaborateurs qui eurent ensemble l’immense joie d’ouvrir à la physique le nouveau domaine de la radioactivité.

     4. Marie se consacra à l’élaboration du radium pur, Pierre s’attacha à l’étude physique des propriétés du rayonnement émis. Théoriquement et pratiquement, le travail était difficile. La matière première était coûteuse et renfermait peu de radium. Il fallait de l’argent. Pierre et Marie ne comptèrent que sur eux-mêmes.

     5. Dès 1899, Pierre Curie réussit à organiser un premier essai de traitement industriel du radium, qui donna de bons résultats. Marie Curie obtint le radium à l’état de métal et en 1911 – le radium pur. Pierre et Marie Curie reçurent un prix Nobel de Physique en 1903 et en 1911 Marie Curie reçut un prix Nobel de Chimie pour la préparation du radium pur.

Y. Випишіть із  1-го абзацу речення iз дієсловом у пасивній формі, визначте час дієслова. Перекладіть речення.
YI. Випишіть із 3-го абзацу речення із вказівним займенником. Речення перекладіть.
YII. Випишіть із 4-го абзацу речення із зворотом ne … que. Підкресліть цей зворот. Речення перекладіть.
YIII.  Випишіть із тексту іменники із суфіксами –tion, -ment, -teur і прикметники із суфіксами –ique, -el. Визначте слова, від яких вони утворені; перекладіть ці слова.
IX. Прочитайте 4-й абзац і запитання до нього. Серед поданих нижче варіантів знайдіть речення, яке має правильну відповідь на це запитання.
     A quoi se consacra Marie Curie ?

1. Marie Curie se consacra à l’étude physique des propriétés du rayonnement émis.

2. Maris Curie se consacra aux essais de traitement industriel du radium.

3. Marie Curie se consacra à l’élaboration du radium pur.

КОНТРОЛЬНА РОБОТА № 3.

     Для того, щоб виконати цю контрольну роботу, потрібно опрацювати такі розділи курсу:
1. Futur immédiat.
2. Passé immédiat.
3. Дієслова laisser та faire у сполученні з інфінітивом. 
4. Форми на  – ant : participe présent, gérondif, adjectif verbal.
5. Безособовий зворот із займенником il.
6. Відносні займенники qui, que.

ВАРІАНТ 1
I. Поставте дієслово у дужках першого речення в passé immédiat, дієслово другого речення в futur immédiat. Перекладіть речення.
1. Internet (offrir) de nombreuses possibilités.

2. Le marketing (entraîner) des changements.

II. Перекладіть речення, звертаючи увагу на сполучення дієслів faire savoir i faire apprendre.

1. Ces livres nous font savoir mieux l’histoire de la guerre civile.

2. Faites-les apprendre cette règle.

III. Перепишіть подані речення. Підкресліть однією рисою participe présent, двома рисами – gérondif і хвилястою рисою – adjectif verbal. Перекладіть речення.
1. Roulant la bande le médecin continue de parler.

2. L’escalier roulant fonctionne tous les jours.

3. Je vois les cavaliers roulant sur cette route.

IY. Перекладіть речення, визначивши роль займенника il. Ті речення, в яких  il є особовим займенником, напишіть під лівою рамкою, в яких  il – безособовий займенник, напишіть під правою рамкою.

	   il   - він
	
	 il    - безособовий займенник


     1. Il est possible qu’il est en retard. 2. Il est pionnier de ce monument. 3. Il semble malade. 4. Il nous semble que vous êtes  malade.

Y. Перепишіть речення. Вставте замість крапок одну з форм відносних займенників і перекладіть речення.
1. Nous ne voyons pas ce …… vous faites.

2. Nous connaissons la femme …… vient de sortir.

YI. Прочитайте текст і перекладіть його усно. Перепишіть і перекладіть абзаци 1, 3, 6,  письмово.
Croissance et évolution d’Internet.
     1. Internet est né il y a trente ans. C’est un réseau de réseaux d’ordinateurs, conçu par la communauté des informaticiens, pour permettre l’échange de données et de programmes.

     Les premières expériences conduites par les inventeurs d’Internet remontent à 1969. Quatre ordinateurs situés dans des universités californiennes formaient le premier réseau d’ordinateurs reposant sur un réseau de télécommunications. En 1971, le réseau se déploie sur le continent américain.

     2. Durant les années le processus de déploiement d’Internet se met en place au niveau international, essentiellement dans la communauté universitaire et celle de la recherche. Les ordinateurs du monde entier sont connectés entre eux et dialoguent via les lignes de télécommunication, en utilisant un langage commun. Ils constituent ainsi une véritable « toile d’araignée » à l’échelle de la planète.

     Internet n’est connu du grand public que depuis le milieu des années 1990, mais son développement est extrêmement rapide. En 1999 on recensait quelque 200 millions d’ordinateurs à travers le monde, et ce nombre devrait au moins doubler d’ici à 2003 ! Ce succès s’explique par la facilité d’accès au réseau – il suffit d’un micro-ordinateur relié à une ligne téléphonique et d’un abonnement auprès d’un fournisseur d’accès – mais aussi  par les services qui s’y sont développés. Internet est la plus grande bibliothèque du monde : on y trouvait plus de 2 millions de sites d’informations accessibles, proposant au total 800 millions de pages.

     4. L’autre richesse du réseau, ce sont ses multiples usages – courrier électronique, recherche documentaire, forums de discussion, commerce électronique… Dans les prochaines années, de nouvelles applications devraient voir le jour, grâce au développement des lignes de télécommunication à grande vitesse. Les images vidéo et les sons pourront transiter rapidement sur tout le réseau, ouvrant la voie à la télévision à la carte et aux visioconférences. Le monde du travail, mais aussi les loisirs et l’éducation, vont s’en trouver transformés.

     5. En médecine, le réseau Internet 2 a déjà permis des expériences de diagnostic à distance et de télénaissance lors d’opérations chirurgicales. Dans le même temps, les « objets connectés » vont se développer.

     6. On utilisera de plus en plus le réseau à partir de son téléphone portable, de sa voiture ou de son ordinateur de poche. Internet deviendra ainsi un véritable outil de la vie courante.

YII. Прочитайте 2-й, 3-й абзаци і запитання до них. Серед поданих нижче варіантів знайдіть речення, яке має правильну відповідь на це запитання.
     Comment s'explique le succès d'Internet?

1. Les ordinateurs du monde entier sont connectés entre eux.

2. Internet n’est connu du grand public que depuis le milieu des années 1990.

3. Le succès s’explique par la facilité d’accès au réseau.

ВАРІАНТ 2
I. Поставте дієслово у дужках першого речення в passé immédiat, дієслово другого речення в futur immédiat. Перекладіть речення.
1. L’informatique personnelle (faire) un bond en avant.

2. Le multimédia (révolutionner) l’informatique.

II. Перекладіть речення, звертаючи увагу на сполучення дієслів faire lire i faire écrire.

1. Il nous faut les faire lire les journaux et les revues.

2. Faites les écrire ces exercices.

III. Перепишіть подані речення. Підкресліть однією рисою participe présent, двома рисами – gérondif і хвилястою рисою – adjectif verbal. Перекладіть речення.
1. La radio annonça des nouvelles inquiétantes.

2. Je vois une femme ouvrant la fenêtre.

3. J’ai entendu un bruit en ouvrant ma porte.

IY. Перекладіть речення, визначивши роль займенника il. Ті речення, в яких  il є особовим займенником, напишіть під лівою рамкою, в яких  il – безособовий займенник, напишіть під правою рамкою.

	   il   - він
	
	 il    - безособовий займенник


     1. L’histoire qu’il est en retard. 2. Il arrive à l’heure exacte. 3. Il reste une heure à votre disposition. 4. Il reste toujours après son travail à l’usine.

Y. Перепишіть речення. Вставте замість крапок одну з форм відносних займенників qui, que і перекладіть речення.

1. L’histoire …… vous entendez est bien intéressante.

2. Le livre …… est sur la table appartient à notre professeur.

YI. Прочитайте текст і перекладіть його усно. Перепишіть і перекладіть абзаци 3, 4, 5 письмово.
Le multimédia.
     1. Du texte, des images et du son. Le multimédia a révolutionné l’informatique en rendant l’ordinateur plus sympathique et plus utile. Pendant longtemps, l’informatique était incapable de traiter autre chose que des chiffres et des lettres. Les écrans des ordinateurs affichaient d’austères lignes de codes et quelques modestes symboles graphiques. Pendant ce temps, la télévision déjà en couleur nous habituait à des images toujours plus réalistes : le fossé était grand.

     2. Puis vinrent les « interfaces graphiques » avec l’ordinateur Macintosh (1984) et le programme « Windows » pour PC (1985) : des menus déroulant et des icônes cliquables à la souris rendirent le micro-ordinateur plus « convivial ». On vit se développer des applications interactives associant ces trois médias (texte, son et image) sur CD-ROM et sur Internet. Le multimédia était né.

     3. Le terme « multimédia » est à la mode depuis 1994. C’est l’arrivée du CD-ROM qui a tout changé. Enfin un support capable de stocker les millions de bits nécessaires à la reproduction de sons et d’images numériques. L’informatique personnelle a alors fait un bond en avant en devenant plus attrayante et accessible au grand public.

     4. Depuis le multimédia ne cesse de se moderniser : traitement de l’image sans cesse plus performant, lecteurs de CD-ROM toujours plus rapides etc. Aujourd’hui les ordinateurs ressemblent de plus en plus  à des téléviseurs et les téléviseurs, bourrés de puces électroniques, deviennent presque les ordinateurs. Le téléphone s’insère dans ce dispositif : il permet d’établir un contact avec l’extérieur. C’est tout cela aussi le multimédia.

     5. Le terme « multimédia » à donc plusieurs définitions. En fait, le sens de ce mot évolue au fur et à mesure que les techniques avancent. Aujourd’hui le multimédia désigne tout ce qui touche aux CD-ROM, à Internet et au développement de l’informatique dans les foyers. 

      6. Il indique aussi la fusion technologique naissante entre l’ordinateur, la télévision et le téléphone. Quelqu’un qui regarderait la télévision, tout en écoutant la radio et en lisant le journal ferait, en quelque sorte, le multimédia. Multimédia : association de textes, de sons et d’images pouvant provenir de différentes sources. Internet et les CD-ROM sont des produits multimédias.

YII. Прочитайте 4-й абзац і запитання до нього. Серед поданих нижче варіантів знайдіть речення, яке має правильну відповідь на це запитання.
     Quelle est la définition du terme « multimédia » ?

1. Pendant ce temps, la télévision déjà en couleurs nous habituait à des images toujours réalistes.

2. Aujourd’hui le multimédia désigne tout ce qui touche aux CD-ROM, à Internet et développement de l’informatique. 

3. Le terme « multimédia » est à la mode depuis 1954.

ВАРІАНТ 3
I. Поставте дієслово у дужках першого речення в passé immédiat, дієслово другого речення в futur immédiat. Перекладіть речення.
1. A la maison, l’ordinateur (faire) ses comptes.

2. Les micro-ordinateurs (voir) leurs usages dans différents domaines.

II. Перекладіть речення, звертаючи увагу на сполучення дієслів laisser entrer i faire réparer.

1. Laissez-moi entrer dans votre chambre.

2. Il a fait réparer son auto.

III. Перепишіть подані речення. Підкресліть однією рисою participe présent, двома рисами – gérondif і хвилястою рисою – adjectif verbal. Перекладіть речення.
1. Suivez cette rue passante.

2. En passant par la rue je regarde les vitrines.

3. Nous voyons les personnes passant par cette rue.

IY. Перекладіть речення, визначивши роль займенника il. Ті речення, в яких  il є особовим займенником, напишіть під лівою рамкою, в яких  il – безособовий займенник, напишіть під правою рамкою.
	   il   - він
	
	 il    - безособовий займенник


     1. Il me semble qu’ils sont revenus. 2. Il semble fatigué. 3. Il fait faire ses costumes sur mesure. 4. Il fait beau ce matin.

Y. Перепишіть речення. Вставте замість крапок одну з форм відносних займенників qui, que і перекладіть речення.
1. C’est le livre ….. je cherche.

2. Passez en avant les gens …… sont malades.

YI. Прочитайте текст і перекладіть його усно. Перепишіть і перекладіть абзаци 2, 4, 6 письмово.
L’ordinateur.
     1. C’est l’invention majeure du XXe siècle. L’ordinateur est au cœur de la cyberculture. Il permet de jouer, de travailler ou de communiquer. Il est partout.

     2. Les ordinateurs font fonctionner les trains, les avions, les feux de circulation, les banques, les hôpitaux, les usines ou encore les exploitations agricoles. A la maison, l’ordinateur permet de faire ses comptes, de s’instruire, de se divertir ou de communiquer. En dix ans, les micro-ordinateurs ont vu leur puissance multipliée par 1000 et leur prix divisé par 5. Leur usage s’est considérablement simplifié. Mais il faut encore un minimum de connaissances pour les manipuler.

     3. L’ordinateur ressemble à une voiture. Au cœur se trouve le microprocesseur, c'est-à-dire le moteur chargé d’effectuer tous les calculs. Plus le microprocesseur est puissant et plus l’ordinateur est performant. Le disque dur est un peu le coffre à bagages de l’ordinateur qui sert à stocker les programmes et les fichiers de données. L’écran (ou moniteur) fait office de tableau de bord. A ces éléments de base viennent s’ajouter : clavier et souris, lecteurs de disquettes et de CD-ROM, carte sonore, haut-parleurs et micro (autoradio), etc.

     4. L’avantage de l’ordinateur est de traiter les instructions très rapidement, à la vitesse de plusieurs millions par seconde. L’information (données, textes, graphiques, images, son numérisé) est représentée (codée) sous forme de suites de chiffres binaires 0 et 1.  L’ordinateur la traite dans des unités de calcul, la stocke dans les mémoires, la communique tant à l’intérieur de la machine, grâce à des bus de communication, qu’à l’extérieur  grâce à des lignes de transmission et des réseaux. 

     5. Le matériel de l’ordinateur sait enchaîner automatiquement les instructions d’un programme. C’est à un logiciel appelé système d’exploitation que l’on confie l’enchaînement automatique des diverses phases d’un travail utilisateur telles que la traduction du programme, la gestion de l’exploitation de l’ordinateur.

     6. L’ordinateur le plus puissant du monde est conçu par la firme américaine Intel. Il contient 9 000 microprocesseurs et peut effectuer 2 000 milliards d’opérations par seconde. En 1946 le premier ordinateur l’ENIAC pesait 50 tonnes et calculait 5 000 additions à la seconde.

YII. Прочитайте 2-й абзац і запитання до нього. Серед поданих нижче варіантів знайдіть речення, яке має правильну відповідь на це запитання :

     Qu’est-ce que permet de faire l’ordinateur à la maison ?

1. A la maison, l’ordinateur permet de s’instruire, de se divertir ou de communiquer.

2. Un ordinateur ressemble à une voiture.

3. Il permet de jouer, de travailler ou de communiquer.

ВАРІАНТ 4
I. Поставте дієслово у дужках першого речення в passé immédiat, дієслово другого речення в futur immédiat. Перекладіть речення.
1. Nous (connaître) leur existence.

2. Ils (transformer) la nature.

II. Перекладіть речення, звертаючи увагу на сполучення дієслів laisser voir i faire attendre.

1. Soyez exact, ne vous faites pas attendre.

2. Laissez-nous voir ce que vous avez fait.

III. Перепишіть подані речення. Підкресліть однією рисою participe présent, двома рисами – gérondif і хвилястою рисою – adjectif verbal. Перекладіть речення.
1. On apprend en s’amusant.

2. Elle nous a raconté une histoire amusante.

3. J’entends les enfants s’amusant dans ma chambre.

IY. Перекладіть речення, визначивши роль займенника il. Ті речення, в яких  il є особовим займенником, напишіть під лівою рамкою, в яких  il – безособовий займенник, напишіть під правою рамкою.
	   il   - він
	
	 il    - безособовий займенник


      1. Il est important d’apprendre ce tableau. 2. Il est toujours exact. 3. Il a une heure à sa disposition. 4. Il y a peu de temps à sa disposition.

Y. Перепишіть речення. Вставте замість крапок одну з форм відносних займенників qui, que і перекладіть речення.
1. Il me demande ce …… je fait.

2. Mon frère …… était arrivé hier et est reparti ce soir.

YI. Прочитайте текст і перекладіть його усно. Перепишіть і перекладіть абзаци 1, 5, 6,  письмово.
Types d’ordinateurs.
     1. Les ordinateurs peuvent être classés en deux grandes familles suivant que nous connaissons ou ignorons leur existence.

     2. – Les ordinateurs « visibles » qui constituent tout ce que nous appelons ordinateur et surtout ceux qui se présentent comme des machines universelles, bien qu’ils soient souvent utilisés de manière spécifique. Ceux-ci peuvent être ordinateurs personnels ou des stations de travail portables ou fixes, des ordinateurs serveurs qui fournissent de l’information sur un réseau, des ordinateurs de contrôle de processus chargés de piloter des processus industriels (raffinerie, usine automatisée, gros appareils, navires …), des superordinateurs chargés de résoudre de gros problèmes numériques (prévisions météorologiques, simulations…).

     3. – Des ordinateurs cachés qui se présentent comme des composants électroniques évalués et dont nous ignorons généralement l’existence : surveillance et pilotage de véhicules (automobiles, trains, avions, fusées), dispositifs de communication et de localisation : électroménager, horlogerie, etc.

      4. Toute application (par exemple, un traitement de texte) peut utiliser des puissances de calcul de plus en plus élevées pour offrir des fonctions dont nous n’osions même pas rêver il y a seulement quelques années (correction orthographique et grammaticale en ligne, extraction de sens). Notre imagination pour ce genre de fonction semble être sans limite.

     5. Les ordinateurs « cachés » sont de loin les plus nombreux. Ils apportent de l’intelligence aux objets qui nous entourent. Ils transforment la nature de beaucoup de métiers en capturant les connaissances et le savoir-faire qui leur sont associés. De ce fait, ces objets nous deviennent de plus en plus indispensables.

     6. L’ensemble de ces machines influe sur l’évolution de la société. Ils permettent l’interconnexion des individus et nous donnent l’accès via les réseaux à des informations que nous n’aurions pas eues. Les ordinateurs « cachés » transforment la nature des objets qui nous entourent (automobiles, électroménager) mais aussi nous écartent de plus en plus de la connaissance de leur fonctionnement détaillé.

YII. Прочитайте 6-й абзац і запитання до нього. Серед поданих нижче варіантів знайдіть речення, яке має правильну відповідь на це запитання :

     Sur quoi influe l’ensemble de ces machines ?

1. Ils nous donnent l’accès à des informations.

2. Ils apportent de l’intelligence aux objets qui nous entourent.

3. L’ensemble de ces machines influe sur l’évolution de la société.

ВАРІАНТ 5
I. Поставте дієслово у дужках першого речення в passé immédiat, дієслово другого речення в futur immédiat. Перекладіть речення.
1. Les élèves (échanger) du courrier.

2. Le multimédia (faire) son entrée à l’école.

II. Перекладіть речення, звертаючи увагу на сполучення дієслів laisser tomber i faire respecter.

1. De surprise elle a laissé tomber la tasse.

2. Je dois faire respecter le règlement intérieur.

III. Перепишіть подані речення. Підкресліть однією рисою participe présent, двома рисами – gérondif і хвилястою рисою – adjectif verbal. Перекладіть речення.
1. Il a quitté ses amis en leur expliquant ce qu’il fallait faire.

2. Nous entendons le professeur expliquant les problèmes mathématiques.

3. Utilisez les règles expliquantes.

IY. Перекладіть речення, визначивши роль займенника il. Ті речення, в яких  il є особовим займенником, напишіть під лівою рамкою, в яких  il – безособовий займенник, напишіть під правою рамкою.
	   il   - він
	
	 il    - безособовий займенник


     1. Il nous reste une heure avant le départ. 2. Il arrive qu’il est en retard. 3. Il est inutile de prédire les résultats de ce match. 4. Ne prenez pas ce livre, il est inutile pour vous.

Y. Перепишіть речення. Вставте замість крапок одну з форм відносних займенників qui, que і перекладіть речення.
1. N’invitez pas n’importe ……, invitez vos amis.

2. Les études …… j’ai faites étaient intéressantes.

YI. Прочитайте текст і перекладіть його усно. Перепишіть і перекладіть абзаци 2, 3, 6,  письмово.
L’école numérique.
     1. Dans le Vercors, les écoles sont reliées au réseau. En Alsace, les élèves apprennent le japonais à distance. En Aquitaine, les lycées s’affichent sur Internet. Vive l’école virtuelle !

     2. Jadis, pour faire découvrir les tableaux du Louvre aux élèves d’une école de campagne, il fallait organiser un voyage à Paris. Une initiative coûteuse pas toujours réalisable. Aujourd’hui, il suffit de se brancher sur Internet ou de glisser un CD-ROM dans un ordinateur.

     3. Bien sûr, cela ne remplace pas une vraie visite au musée, mais cela permet aux enfants des quatre coins de France d’admirer, à moindre frais, le sourire de la Joconde et d’y retourner aussi souvent que désiré. Et pourquoi ne pas jeter un coup d’ œil également sur les collections de la National Gallery de Londres ou visiter la grotte de Vallon-Pont-d’Arc à l’autre bout d’Hexagone ?  Avec un ordinateur connecté au réseau mondial la classe traditionnelle éclate et le professeur ne se contente plus de dispenser le savoir, mais il guide les élèves dans l’acquisition de leurs connaissances.

      4. Environ un millier d’établissements scolaires étaient connectés à un réseau à la rentrée 1996. De plus en plus d’écoles disposent de pages Web sur Internet. Dans le Vercors, 130 écoles, collèges et lycées sont reliés entre eux par l’intermédiaire d’un système baptisé « Les réseaux buissonniers ». Les élèves peuvent échanger du courrier ou des travaux en cours, les enseignants troquent des textes ou des images et mettent en commun leurs compétences.

     5. En Alsace, les lycéens de Saverne suivent par visioconférence un cours de japonais dispensé par un professeur de Strasbourg à quarante kilomètres de là. Ils peuvent zoomer sur ses lèvres lorsque celui-ci prononce un mot difficile. Mais pas question de se dissiper car le professeur de japonais conserve un œil sur la classe. Avec les réseaux informatiques, plus besoin d’avoir physiquement un spécialiste à portée de main.

     6. Le multimédia fait son entrée à l’école. Il permet d’apprendre à distance ou de communiquer entre écoles, de se familiariser dès le plus jeune âge avec des techniques qu’ils devront maîtriser dans leur vie d’adultes. Les expériences montrent que la jeune génération n’a aucun mal à utiliser une souris où comprendre la logique d’un CD-ROM.

YII. Прочитайте 1-й абзац і запитання до нього. Серед поданих нижче варіантів знайдіть речення, яке має правильну відповідь на це запитання :

    Comment les élèves des quatre coins de la France peuvent-ils admirer les tableaux du Louvre ?

1. Il fallait organiser un voyage à Paris.

2. Il suffit de se brancher sur Internet ou de glisser un CD-ROM dans un ordinateur.

3. Le professeur guide les élèves dans l’acquisition de leurs connaissances.

КОНТРОЛЬНА РОБОТА № 4.
Для того, щоб виконати цю контрольну роботу, потрібно опрацювати такі розділи курсу:
1. Узгодження часів дійсного способу.
2. Conditionnel présent.
3. Conditionnel passé.
4. Вживання часів у підрядному реченні після умовного si.
5. Subjonctif présent.
6. Префікси.
ВАРІАНТ 1

I.  Перекладіть речення:

1. J’ai lu dans un magazine qu’un garçon de douze ans avait réussi le bac.

2. Cette semaine, si j’avais des vacances, je partirais en voyages.

II.  Поставте дієслово головного речення у passé composé , а дієслово підрядного речення – у відповідний час згідно з правилами  узгодження часів. Перекладіть речення. 
     1. Le professeur est sûr que son article provoquera beaucoup de discussions. 2. Mon ami m’écrit que les questions de l’utilisation des eaux thermales l’intéressent beaucoup. 3. Les ingénieurs affirment qu’on a déjà élaboré la technologie de l’extraction de la chaleur souterraine. 

III. Поставте дієслово у дужках в futur simple, conditionnel présent або conditionnel passé. Перекладіть речення.

     1. Si cette installation fonctionnait bien, nous (finir) notre expérience à temps. 2. Nous (finir) à temps notre expérience, si cette installation fonctionne bien. 3. Si cette installation avait bien fonctionné hier, nous (finir) notre expérience à temps.

IV. За допомогою префікса inter- утворіть від слів action f, planétaire, poser нові слова. Перекладіть всі слова.
V. Замість крапок напишіть необхідні дієслова в subjonctif présent.

1. Il vaut mieux que nous abandonnions ce projet avant qu’il …… trop tard.

2. Bien que ce restaurant …… très cher, il y a toujours beaucoup de monde.

VI. Прочитайте текст і перекладіть його усно. Перепишіть і перекладіть абзаци  1, 2,  4 письмово.

Le téléphone.
     1. Le téléphone est devenu au même titre que l’électricité ou automobile, un fait de civilisation : composante indispensable du mode de vie dans les pays développés, il équipe plus de 95% des ménages. Système nerveux des entreprises industrielles et commerciales autant que des administrations, il n’arrête toujours pas sa progression dans le monde professionnel. On compte ainsi des centaines de millions de lignes raccordées, aux Etats-Unis, au Japon et dans les pays de la Communauté européenne.

     2. Grâce à l’effort de normalisation quasi séculaire mené par l’Union internationale des télécommunications, il est possible de téléphoner vers n’importe quel pays de la planète ; l’aiguillage des communications est aujourd’hui totalement automatisé dans les pays développés ou les escouades de « demoiselles du téléphone » ont été remplacées par des autocommunicateurs dont les générations se succèdent au rythme du progrès technologique.

     3. L’évolution de la technique et des réglementations a permis à une foule de services nouveaux d’enrichir le service de base jusque là cantonné à la conversation privée entre deux interlocuteurs.

     A l’horloge parlante d’avant-guerre sont d’abord venus s’ajouter de multiples services sur répondeur téléphoniques centralisés : informations, jeux, histoires… ; puis le déferlement de l’électronique grand public a fait éclore toute une gamme d’appareils de péritéléphonie : répondeurs-enregistreurs individuels, télécopieurs, combinés perfectionnés avec composition automatique des numéros et écoute « mains libres ». Communiquer à plus de deux interlocuteurs est devenu possible, aussi bien  pour les professionnels (téléconférence) que pour les particuliers (« kiosque » téléphonique). Les progrès de la micro-informatique ont apporté les réseaux téléinformatiques et le vidéotex, dont le terminal Minitel et les services Annuaire électronique et Télétel ont été les pionniers français.

     4. Enfin, l’heure est à la transmission numérique de plus en plus perfectionnée et rapide. L’objectif est aujourd’hui de faire venir jusque cher l’abonné les « hauts débits » qui permettront de transmettre textes et images, faisant du téléphone un objet totalement complémentaire de l’ordinateur et de la télévision.

VII. Прочитайте 1, 2, 4-й  абзаци і запитання до них. Серед поданих нижче варіантів знайдіть речення, яке має правильну відповідь на це запитання :
     Grâce à quoi est-il possible de téléphoner vers n’importe quel pays de la planète ?

1. Grâce à la transmission numérique de plus en plus perfectionnée et rapide.

2. Grâce à l’effort de normalisation quasi séculaire mené par l’Union internationale des télécommunications, il est possible de téléphoner vers n’importe quel pays de la planète.

3. On compte des centaines de millions de lignes raccordées, aux Etats-Unis, au Japon et dans les pays de la Communauté européenne.

ВАРІАНТ 2

I.  Перекладіть речення:

1. Quand vous avez trouvé du travail, vous aviez déjà terminé vos études ?

2. Ils seraient heureux, s’ils pouvaient réaliser leur projet.

II.  Поставте дієслово головного речення у passé composé, а дієслово підрядного речення – у відповідний час згідно з правилами  узгодження часів. Перекладіть речення.
     1. Je suis sûr que les étudiants connaissent les propriétés de cette particule. 

2. Les savants affirment que la découverte de cette particule jouera un grand rôle dans l’avenir. 3. On nous annonce que notre expérience n’a pas réussi.

III. Поставте дієслово у дужках в futur simple, conditionnel présent або conditionnel passé. Перекладіть речення.

     1. S’il était possible de créer par forage des sources d’eaux thermales, on (pouvoir) les utiliser pour le chauffage dans les villes. 2. Si la technologie de l’extraction de l’énergie souterraine avait été élaborée plus tôt, les besoins en combustible (être réduit) déjà. 3. Si vous lisez ce livre, vous (apprendre) beaucoup de choses intéressantes.

IV. За допомогою префікса dé- утворіть від дієслів composer, former, charger нові дієслова. Перекладіть всі дієслова.

V. Замість крапок напишіть необхідні дієслова в subjonctif présent.

1. Pour que nous …… à l’heure à la gare, il faut partir maintenant.

2. Voulez-vous prendre un café, en attendant que ma fille ……prête ?

VI. Прочитайте текст і перекладіть його усно. Перепишіть і перекладіть абзаци 2, 3, 6,  письмово.

L’eau, approvisionnement et traitement.
     1. Contrairement aux autres matières premières, l’eau n’est pas une ressource limitée sur notre planète ; son flux est constamment renouvelé. L’immense réservoir des mers et océans recouvre environ 72% de la surface du globe. S’évaporant dans l’atmosphère, l’eau se condense et retombe avec les précipitations qui sont à l’origine des sources, des rivières, des lacs et enfin des mers. La majeure partie s’évapore de nouveau ; le restant ruisselle et s’infiltre dans le sol où il peut former des nappes phréatiques. Tel est le cycle de l’eau.

     2. La gestion des ressources en eau se heurte aux inégalités de sa répartition naturelle. Elle n’est pas toujours disponible là où on en a besoin, ni quand on en a besoin. Sécheresses et crues déséquilibrent l’approvisionnement, de façon généralement imprévisible. En outre, elle n’a que rarement la qualité nécessaire à ses diverses utilisations : agriculture, industrie, consommation humaine. Elle est généralement souillée par des sels minéraux, des substances organiques et des microorganismes. Beaucoup de ces éléments sont inoffensifs pour l’organisme humain, parfois même bénéfiques à faible concentration ; mais, en règle générale, l’eau doit subir un traitement préalable, d’autant plus que de nombreux cours d’eau sont pollués. Des stations d’épurations sont donc nécessaires à tout réseau d’approvisionnement.

     3. Bien qu’abondante à la surface de la Terre, l’eau est une richesse rare, non seulement dans les régions arides, mais aussi dans les pays de la zone tempérée. Selon les estimations, chaque individu, consomme directement ou pour ses besoins domestiques (nourriture, cuisine, bain, lavage, entretien, etc.), de 60 à 100 litres d’eau par jour. L’eau est indispensable à l’agriculture, la surface totale des terres irriguées étant estimée à 230 millions d’hectares.

     4. Les installations industrielles consomment, elles aussi, de grandes quantités d’eau. L’accroissement démographique, les grandes concentrations urbaines et l’essor industriel ont suscité des besoins grandissants en eau, qui se traduisent par la construction d’ouvrages et de traitement et par la recherche de nouvelles ressources comme le dessalement de l’eau de mer.

VII. Прочитайте 3-й абзац і запитання до нього. Серед поданих нижче варіантів знайдіть речення, яке має правильну відповідь на це запитання :
     Combien consomme chaque individu de l’eau par jour ?

1. L’immense réservoir des mers et océans recouvre environ 72% de la surface du globe.

2. L’eau n’a que rarement la qualité nécessaire à ses diverses utilisations.

3. Chaque individu consomme de 60 à 100 litres d’eau par jour.

ВАРІАНТ 3

I.  Перекладіть речення:

1. L’ingénieur nous a assuré qu’il finirait son travail à temps.
2. Si j’étais moins occupé, je finirais mon travail à temps.
II.  Поставте дієслово головного речення у passé composé , а дієслово підрядного речення – у відповідний час згідно з правилами  узгодження часів. Перекладіть речення. 

     1. J’espère que le problème du transport vous intéresse. 2. On annonce que le train est arrivé. 3. Nous pensons que le professeur nous expliquera cette règle.

III. Поставте дієслово у дужках в futur simple, conditionnel présent або conditionnel passé. Перекладіть речення.

     1. Si l’on remplaçait la roue du train par un coussin d’air ou magnétique, le train (pouvoir) développer des vitesses énormes. 2. Si l’idée des trains « volants » avait attiré l’attention des savants plus tôt, le problème des transports à grande vitesse (être résolu). 3. Si vous visitez cette exposition, vous (pouvoir) nous en parler.

IV. За допомогою префікса trans- утворіть від дієслів porter, former, mettre нові дієслова. Перекладіть всі дієслова.

V. Замість крапок напишіть необхідні дієслова в subjonctif présent.

1. Bien  qu’il …… froid, nous allons à la campagne prendre l’air.

2. Pour que nous puissions échanger vos achats, il fait que vous …… le ticket de caisse.

VI. Прочитайте текст і перекладіть його усно. Перепишіть і перекладіть абзаци 2, 3, 4  письмово.

Le train dans la ville.
     1. Le chemin de fer joue depuis plus d’un siècle, un rôle important dans les transports urbains, parallèlement à l’industrialisation et à la croissance des villes. Ses deux formes, le tramway et le métro sont à l’origine bien éloignées. Le tramway est issu de l’omnibus à cheval : les voitures des premiers tramways à chevaux – qui se sont considérablement développés durant la période 1860-1880 – étaient identiques, au bandage des roues près, à celles des omnibus. Le premier métro, réalisé à Londres en 1863, a consisté en la pénétration urbaine et souterraine du train à vapeur, le Metropolitan Railway. Son nom, transposé en chemin de fer métropolitain, a été donné peu après aux premiers projets de réseau urbain pour Paris ; il sera plus tard abrégé en métropolitain puis tout simplement en métro, qui est un terme générique.

     2. Devenus électriques dès la fin du XIXe siècle, ces deux variantes du chemin de fer se sont rapprochées sous pression de l’évolution technique. La différence vient surtout aux conditions d’implantations des lignes et une définition précise devient délicate. Une ligne de tramway est implantée en surface, sur la chaussée, ou en site propre, mais elle peut comporter des parties dénivelées, en souterrain dans un centre urbain ou en viaduc dans un quartier neuf. Une ligne de métro est installée entièrement en site propre clos ou clôturé, généralement hors sol, mais elle peut passer par quelques tronçons en surface.

     3. Les premiers métros, au moins en Europe, avaient une vocation essentiellement urbaine, avec des lignes relativement courtes et des stations rapprochées. Les extensions en banlieue parfois lointaine  leur donnent désormais un caractère régional et les rapprochent des réseaux des express régionaux RER en réunissant des lignes de banlieue isolées.

     4. Offrant une capacité de transport de l’ordre de 30 000 à 50 000 voyageurs par heure et par sens, métro ou RER – ou souvent les deux à la fois – constituent l’ossature du réseau de transports publics des grandes agglomérations d’un millions d’habitants ou plus ; dans les villes moins importantes, le même rôle est souvent joué par le tramway : de 10 000 à 15 000 voyageurs par heure et par sens. Autant que possible, des correspondances pratiques sont réalisées, non seulement entre les différentes lignes des réseaux ferrées, mais avec les autobus, qui ont alors un rôle d’affluents du réseau principal.

VII. Прочитайте 4-й абзац і запитання до нього. Серед поданих нижче варіантів знайдіть речення, яке має правильну відповідь на це запитання :
     Quelle est la capacité de transports publics des grandes agglomérations ?

1. Dans les villes moins importantes, le même rôle est souvent joué par le tramway.

2. Les premiers métros avaient une vocation essentiellement urbaine.

3. Offrant une capacité de transport de l’ordre de 30 000 à 50 000 voyageurs par heure, métro ou RER constituent l’ossature du réseau de transports publics des grandes agglomérations.

ВАРІАНТ 4

I.  Перекладіть речення:

1. L’utilisation des conduits de lumière dans les systèmes de télécommunications augmenterait leur rendement.
2. On nous a dit que l’utilisation des conduits de lumière augmenterait le rendement des systèmes de télécommunications.
II.  Поставте дієслово головного речення у passé composé , а дієслово підрядного речення – у відповідний час згідно з правилами  узгодження часів. Перекладіть речення. 

     1. Je suis sûr que le problème sera résolu. 2. On nous informe que les dimensions de nouveaux appareils sont identiques à celles des appareils classiques. 3. J’espère que vous avez déjà lu ce livre.

III. Поставте дієслово у дужках в futur simple, conditionnel présent або conditionnel passé. Перекладіть речення.

     1. Si vous m’aviez téléphoné hier, je (venir) à cette réunion. 2. Les étudiants (passer) mieux leurs examens, s’ils avaient plus de temps pour se préparer. 3. Le professeur vous (donner) ce livre, si vous en avez besoin.

IV. За допомогою префікса sur- утворіть від слів charger, naturel, monter нові слова. Перекладіть всі слова.

V. Замість крапок напишіть необхідні дієслова в subjonctif présent.

1. Vous devez faire une grosse commande pour que vous ……une remise importante.

2. Je cherche une secrétaire qui …… l’expérience du traitement du texte.

VI. Прочитайте текст і перекладіть його усно. Перепишіть і перекладіть абзаци 1, 3, 4  письмово.

L’énergie solaire.

     1. Véritable réacteur à fusion thermonucléaire, le soleil rayonne en permanence une énorme quantité d’énergie. La plupart des sources d’énergie sur la Terre proviennent en fait, de la conversion de ce rayonnement : conversion biochimique (par photosynthèse) en biomasse (le bois, par exemple) ou en pétrole et en charbon, résultat d’une transformation de la biomasse du passé ; conversion thermique en énergie éolienne ou en énergie thermique des mers.

     2. Toutefois le rayonnement reçu par notre planète ne représente qu’une fraction de celui émis par le soleil. Près de l’équateur, sa valeur moyenne annuelle atteint 2500 kWh/m2 ; en France, elle est de 1 500 kWh/m2. De nature diffuse et variable avec l’heure ou la saison, son exploitation directe exige des techniques de concentration et de stockage spécifiques. Dans un four solaire, les températures atteignent plus de 1 700°C grâce à une méthode optique de concentration de rayonnement.

     3. Le choc pétrolier du début des années 1970, la crainte de voir s’épuiser les énergies fossiles et la nécessité de préserver l’environnement ont réactualisé les recherches sur l’énergie solaire. Consommatrices d’espace, les techniques propres à son utilisation ne sont guère polluantes. Convertie en chaleur ou en électricité, l’énergie solaire peut constituer un complément, voire une solution en soi, pour des sites isolés ou pour les pays pauvres en énergies fossiles. C’est ainsi, par exemple, que l’Etat d’Israël envisage, à l’horizon 2015, de couvrir 40% de ses besoins énergétiques grâce au solaire.

      4. Cependant, la nature diffuse de cette énergie, sa disponibilité intermittente et la difficulté de son stockage incitent à privilégier une production décentralisée, où la « centrale » élémentaire est dimensionnée pour assurer la consommation d’une bourgade ou d’un habitat individuel. Cette voie est particulièrement adaptée aux pays du tiers-monde, qui n’ont d’ailleurs pas la nécessité d’investir dans de lourdes centrales classiques. Dans les pays développés, l’énergie solaire peut servir de complément, en liaison avec une politique de maîtrise de l’énergie et de réduction de la pollution.

VII. Прочитайте 1, 2-й абзац і запитання до них. Серед поданих нижче варіантів знайдіть речення, яке має правильну відповідь на це запитання :
     De quoi proviennent des sources d’énergie ?

1. Le soleil rayonne en permanence une énorme quantité d’énergie.

2. Le rayonnement reçu par notre planète ne représente qu’une fraction de celui émis par le soleil.

3. La plupart des sources d’énergie sur la Terre proviennent de la conversion du rayonnement solaire.

ВАРІАНТ 5

I.  Перекладіть речення:

1. Le poids de cet appareil pourrait être plus faible.
2. Les étudiants ont appris qu’ils pourraient travailler à cette usine.
II.  Поставте дієслово головного речення у passé composé, а дієслово підрядного речення – у відповідний час згідно з правилами  узгодження часів. Перекладіть речення. 

     1. Nous pensons que cette question intéresse les étudiants. 2. Le professeur nous explique la règle que nous n’avons pas comprise. 3. On nous assure que ce dispositif fonctionnera bien.

III. Поставте дієслово у дужках в futur simple, conditionnel présent або conditionnel passé. Перекладіть речення.

     1. Si les conditions du forage avaient été moins compliquées, on (construire) déjà ce pont. 2. Si l’on s’occupait de ce problème, il (être) facile de le résoudre.    3. Si tu consultes le dictionnaire, tu (traduire) cet article.

IV. За допомогою префікса re- утворіть від дієслів lire, commencer, dire нові дієслова. Перекладіть всі дієслова.

V. Замість крапок напишіть необхідні дієслова в subjonctif présent.

1. Le nouveau directeur veut que nous ……à des réunions sans fin.
2. Il faut que nous …… au bureau à 8 heures du matin.
VI. Прочитайте текст і перекладіть його усно. Перепишіть і перекладіть абзаци 1, 3, 4,  письмово.

Le financement de l’économie.
     1. L’achat d’une voiture ou d’un logement, l’investissement dans la recherche pour créer un nouveau produit, le paiement des salaires, entre autres, s​ont les opérations économiques pour lesquelles celui qui les effectue doit trouver un financement. Pour ce faire, il peut utiliser son épargne, si elle est suffisante, et on dit alors qu’il a une capacité de financement. Dans le cas contraire, il manifeste un besoin de financement et doit, soit recourir à l’épargne d’autres agents économiques, soit faire appel aux institutions monétaires en leur demandant un crédit.

     2. On entend par « financement de l’économie » l’ensemble des moyens utilisés pour résoudre les besoins de financement des agents concernés. On distingue ainsi les circuits qui transforment l’épargne, dégagée par certains, pour l’attribuer à d’autres et qui constituent le financement non monétaire, des circuits du crédit nécessitant la création de monnaie nouvelle et qui forment le financement monétaire. Cette distinction repose sur l’origine des capitaux qui sont utilisés pour répondre aux divers besoins de financement mais on doit la compléter par une autre, reposant sur la nature de ces circuits utilisés.

      3. On opposera alors des circuits de « finance indirecte » faisant intervenir un tiers (banque ou institution de crédit) entre les agents à capacité de financement, et des circuits de « finance directe », qui mettent les agents en relation sans intermédiaire et dont la Bourse reste l’exemple le plus connu.

     4. Toutefois si ces mécanismes de financement s’observent dans toutes les économies, ils fonctionnent alors des modalités bien différentes suivant le type de système financier en place dans l’économie considérée. Ainsi, dans les économies dites « d’endettement », le financement par le crédit et la création monétaire a le rôle essentiel, alors que dans les économies de marchés financiers, la finance directe prédomine.

VII. Прочитайте 1, 2-й абзаци і запитання до них. Серед поданих нижче варіантів знайдіть речення, яке має правильну відповідь на це запитання :
     En quoi consiste le financement de l’économie?

1. Il manifeste un besoin de financement.

2. On entend par « financement de l’économie » l’ensemble des moyens utilisés pour résoudre les besoins de financement des agents concernés. 

3. L’investissement dans la recherche est une opération économique pour laquelle on peut trouver un financement.

TEXTES COMPLEMENTAIRES
L’énergie
     L’approvisionnement énergétique est un élément essentiel du développement industriel et économique d’un pays. Dans les sociétés préindustrielles, l’homme était réduit à utiliser la seule force musculaire, humaine ou animale, les autres formes d’énergie n’étaient qu’un appoint aléatoire (force du  vent ou de l’eau, bois). La révolution industrielle du XVIIIe siècle marque une rupture radicale avec les systèmes antérieurs. L’énergie mécanique apparaît avec la machine à vapeur ; le recours au charbon décuple les disponibilités énergétiques de l’humanité.

     Le pétrole, d’abord utilisé pour l’éclairage, a été à l’origine d’une seconde révolution énergétique (et industrielle) lorsque le moteur à explosion a été mis au point. Les transports routiers et aériens, en raison de leur souplesse d’utilisation, permettent à l’homme d’achever sa maîtrise de l’espace géographique. Plus récemment encore, la filière électronucléaire a ouvert, localement (en raison de la haute technologie exigée), de nouvelles perspectives.

     A l’exception de l’énergie hydraulique et de la biomasse, la consommation énergétique du monde repose sur des sources fossiles, non renouvelables. La situation ne devrait pas être modifiée dans les décennies à venir, car l’énergie solaire et la géothermie ne semblent pas près de prendre le relais du charbon, du pétrole ou du gaz dont les réserves ne sont pas, par définition, inépuisables. Tout laisse à penser que la consommation mondiale continuera à augmenter.

      Les réserves mondiales fossiles, estimées à près de 1 000 milliards de tep (tonnes d’équivalent pétrole), sont constituées à près de 80% de charbon et de lignite. Le pétrole, source d’énergie la plus recherchée, est rare (10% des réserves), tout comme le gaz naturel (12%).

     La prise de conscience des dangers que la production et la consommation d’énergie font courir à l’environnement date des années 1970. Ce sont les activités énergétiques qui sont responsables de la quasi-totalité des émissions de substances toxiques dans l’atmosphère et de la pollution thermique. La combustion d’énergie fossile, par émission de CO2, perturbe par un effet de serre le climat de la planète. La pollution atmosphérique des zones urbaines et industrielles vient du rejet d’oxyde de soufre et d’oxyde d’azote par les chaudières et les véhicules automobiles. Ces mêmes éléments polluants peuvent retomber à plusieurs centaines de kilomètres de leur point d’émission sous forme de « pluies acides » lourdes de conséquences pour la flore et la faune. Le retraitement des déchets radioactifs alimente toujours les polémiques sur le bien-fondé du recours à l’énergie nucléaire.

L’électromagnétisme

     Lorsqu’en 1865 James Clerk Maxwell déduit de ses calculs que les « perturbations électromagnétiques » se propagent à la vitesse de 300 000 km par seconde, il est bien loin d’imaginer que ces perturbations vont devenir nos moyens modernes de communication. Pourtant, quelques dizaines d’années après sa découverte, l’électromagnétisme, dont il vient de parachever la théorie, va avoir des conséquences considérables. Au plan technologique d’abord : sans elle, pas de générateurs électriques, moteurs, radars, radio ou télévision ; au plan de la connaissance ensuite : elle permet de mieux comprendre la nature du magnétisme, celle de la lumière, les propriétés de cohésion de la matière… et également des phénomènes naturels plus « sensibles » comme la foudre ou le bleu du ciel ; pour le développement des idées scientifiques enfin : la théorie de l’électromagnétisme a joué un rôle important dans les réflexions d’Einstein sur la relativité, et c’est d’ailleurs la découverte des photons, quanta du champ électromagnétique, qui a conduit à la physique quantique. 

     Un rapide historique permet de situer la contribution de Maxwell. En 1865, il y a déjà 50 ans que l’on sait expliquer les phénomènes d’électricité statique à l’aide de la notion de charge. Les courants électriques, que l’on produit facilement depuis la découverte des piles, en 1800, sont associés au déplacement des charges. Depuis 1820, on sait que les courants ont sur les boussoles des effets analogues à ceux des aimants, et donc qu’il existe un lien entre électricité et magnétisme. Toutes les forces d’interaction sont alors décrites en terme de champs, électrique et magnétique, que (respectivement) les charges et les courants créent autour d’eux. Le phénomène d’ « induction magnétique », découvert en 1831 par Faraday, montre que les champs, plus que les forces, sont les grandeurs physiques intéressantes. Et c’est en cherchant à relier leur dynamique à celle des charges que Maxwell est amené à postuler l’effet inverse, l’ « induction électrique », et que, en quatre équations, il unifie les phénomènes électriques, magnétiques et lumineux. Vingt ans après, les premières ondes électromagnétiques sont produites en laboratoire.

     Suite aux travaux de J.C.Maxwell, l’onde électromagnétique est apparue comme résultant de l’oscillation simultanée d’un champ électrique Ē et d’un champ magnétique B perpendiculaires, l’ensemble se propageant à 300 000 km/s. La longueur d’onde d’une oscillation, qui va de 10-15 m à quelques kilomètres, dépend de la nature de l’onde. La lumière visible n’est ainsi qu’une infime partie du rayonnement électromagnétique. Les plus grandes longueurs d’onde correspondent aux ondes radio, les plus courtes aux rayons gamma. En deçà de l’ultraviolet, tous les rayonnements ont une action (généralement néfaste) sur les organismes vivants.

Les sources de lumière

     Le mot « lumière » désigne en principe la partie visible du spectre électromagnétique, c’est-à-dire les rayonnements dont les longueurs d’onde sont comprises entre 0,4 micromètre (violet) et 0,8 micromètre (rouge). Mais les « sources de lumière » ne sont pas restreintes à ces limites : à part le Soleil et l’arc électrique, les corps incandescents émettent surtout de l’infrarouge, tendis que le fonctionnement des tubes fluorescents repose essentiellement sur l’émission ultraviolette de la vapeur de mercure…

     L’émission de rayonnement par la matière est liée aux niveaux énergétiques des atomes. En effet, un atome n’émet un rayonnement qu’en revenant d’un état excité à son état normal, ou fondamental. Pour cela, il faut donc qu’il ait été au préalable excité.

     Parmi les modes d’excitation, on distingue d’une part le chauffage, qui concerne surtout les solides et qui produit le rayonnement par incandescence, et d’autre part tous les autres modes d’excitation, qui relèvent de la « luminescence ». Si c’est un photon qui vient frapper l’atome, on parlera de « photoluminescence » et, si c’est un électron, d’ « électroluminescence », même si, dans ce dernier cas, et en ce qui concerne les gaz, l’habitude a consacré le terme de « décharge ».

     Quant au rayonnement par incandescence, son étude a conduit au développement de la physique quantique, après que l’on eut dégagé ses lois empiriques, surtout la loi de Stefan et les lois de Wein, relatives respectivement à l’émission globale et à la qualité spectrale, à diverses températures, du « corps noir ». Ces lois sont particulièrement importantes puisqu’elles s’appliquent au Soleil comme à l’ampoule électrique.

     Ainsi, les sources de lumière classique se rangent en gros en deux familles. Toutes celles qui relèvent de la luminescence donnent des lumières faibles, mais plus ou moins monochromatiques. L’incandescence, elle,  produit des lumières plus puissantes, mais en donnant un spectre continu. On devine l’intérêt d’une source qui produirait une lumière à la fois puissante et monochromatique. Cette source existe : c’est le laser. Elle a  des propriétés et des utilisations remarquables.

Géographie de transport

     Depuis les années 1950, le perfectionnement continu des techniques a permis des échanges de plus en plus massifs, toujours plus rapides, sur de grandes distances. Le transport de masse, l’augmentation de la vitesse, la révolution des conteneurs autorisent un abaissement des coûts d’acheminement des matières premières, des produits finis et des personnes, stimulant un essor des échanges. Le partage entre les différents moyens de transport à l’échelle d’un pays dépend de son degré de développement (seuls les Etats industriels utilisent des modes de transport nombreux et variés) de son système socio-économique. En économie libérale, entreprises et ménages opèrent des choix au mieux de leurs intérêts (prenant en compte le coût, la sécurité, la fiabilité, l’autonomie), provoquant une concurrence entre les différents modes de transport, particulièrement sur les grands axes. Cependant, une même marchandise emprunte souvent successivement des moyens de transport différents complémentaires. Les caractères géographiques de l’espace interviennent également dans l’organisation des réseaux de communication.

     Partenaires de tous les agents de la vie économique, les transports conditionnent le dynamisme régional en attirant des activités variées, comme le tourisme ou l’industrie. Ils favorisent les migrations, la conquête de nouvelles terres ou l’exode rural, orientent la croissance urbaine. Les réseaux de transport reflètent la structure des espaces régionaux ou nationaux, organisés autour des grandes régions industrielles et urbaines, reliées par des axes majeurs de circulation.

     Dans l’ouest de l’Europe, les flux (synthétisant tous les types de transport) sont d’ampleur inégale, avec quelques points ou régions nodaux eux-mêmes d’importances variées. On remarque des axes partant de Paris vers le Nord (divergeant vers Londres, la vallée ou le delta du Rhin) et le Sud-Est (vers la vallée du Rhône et l’Italie). L’Allemagne « moyenne », de Stuttgart à Francfort, est un autre lieu central, sur cette vallée du Rhin, rayonnant aussi sur l’Europe du Nord et l’Europe danubienne, atteignant le nord de l’Italie, au-delà des Alpes. Hambourg et Munich sont les deux carrefours des extrémités nord et sud de l’Allemagne fédérale. Milan est encore un carrefour important, bien situé dans le nord de l’Italie, mais étendant son influence vers le Nord grâce aux grandes percées alpestres.  On remarque également la situation favorable de Bruxelles, et aussi de Lille, au croisement – ou presque – des axes majeurs que sont Londres - Ruhr et la vallée du Rhin, et Paris – Pays-Bas. A un degré moindre, Lyon apparaît comme un élément clef, mais vers l’Ouest (Massif central) et le Nord-Est (vallée du Rhin), les liaisons sont encore bien limitées.

Les systèmes de transport
     L’organisation des réseaux de communication dépend de nombreux facteurs. En économie libérale, les différents modes de transport sont concurrents, le choix de l’usager (entreprises ou individus) étant déterminé par les coûts. Mais d’autres critères interviennent également, comme les délais d’acheminement, la régularité, la sécurité, voire le confort pour les passagers ou leur autonomie. Les coûts sont d’autant plus contraignants qu’ils représentent une part importante du prix du produit acheminé, comme dans le cas des pondéreux. La structure des coûts tient compte des investissements en capital. Les entreprises ferroviaires souffrent de la lourdeur de ces investissements, alors que les transporteurs routiers utilisent un réseau d’intérêt général.

     La concurrence est particulièrement vive le long des grands axes de circulation. Le rail affronte la route pour l’acheminement des marchandises et des personnes, la voie d’eau et les conduites, pour les pondéreux. En effet, oléoducs et gazoducs s’imposent pour assurer l’écoulement continu de volumes importants de pétrole et de gaz naturel. Ainsi, oléoduc sud-européen transporte chaque année environ 30 millions de tonnes de pétrole brut. Le T.G.V., l’autoroute et l’avion rivalisent pour le transport rapide des personnes sur l’axe Paris-Lyon-Méditerranée.

     Cependant, le développement du conteneur rend les différents modes de transport complémentaires. De dimensions standardisées, les conteneurs empruntent successivement n’importe quel moyen de communication, terrestre, maritime ou aérien. La rapidité de la manutention, grâce à de grands portiques, permet une réduction des temps de transit, également du coût de la main-d’œuvre. De plus, les conteneurs garantissent la protection des produits transportés.

     Dans ce contexte, les pouvoirs publics interviennent pour faire prévaloir l’intérêt général. Ils soutiennent en particulier les sociétés ferroviaires en difficulté et orientent les choix par leur politique d’infrastructure. Ainsi, la nature du système socio-économique, les choix des pouvoirs publics influencent-ils fortement le partage entre modes de transport. Les économies socialistes avaient privilégié le rail et les transports en commun, alors que les économies libérales développées favorisent l’automobile individuelle, en finançant la construction d’un réseau routier dense.

     La part faite aux différents moyens de transport reflète aussi les caractères géographiques de l’espace : dimension, relief, conditions climatiques et densité de peuplement. Les voies ferrées ne peuvent comporter de rampes trop importantes et franchissent difficilement les montagnes ; l’abondance de la neige et le dégel paralysent la circulation routière, comme la prise par les glaces peut interdire la navigation intérieure, conditionnée aussi, plus généralement, par le volume des précipitations.

Transports et économie

     Les transports influencent de vastes secteurs industriels, dont ils sont à la fois clients et supports spatiaux vers les marchés. Leur développement a rythmé l’essor de la sidérurgie et des houillères, celui de l’industrie du caoutchouc ou du pétrole. Ils stimulent la recherche en matière de transmissions, d’observation météorologique. La construction de matériels de transports, exigeant de lourds investissements et une technologie de pointe, est le fait de quelques grandes entreprises localisées dans les pays hautement industrialisés.

     Le développement des moyens de transport bouleverse l’économie des régions traversées. Il accélère les migrations humaines, l’exode rural, le peuplement des pays neufs ou les déplacements de main-d’œuvre des pays en voie de développement vers les pays industrialisés. Des régions agricoles spécialisées apparaissent. Le chemin de fer au XIXe siècle, la route aujourd’hui ouvrent aux produits du sud de l’Europe les marchés du Nord.

     Le tourisme est né avec la révolution des transports. Les compagnies de chemin de fer ont lancé la Côte d’Azur, la Riviera et les Alpes, les compagnies aériennes, les Baléares ou les Hawaii. Les charters, en offrant des tarifs très inférieurs à ceux des lignes régulières, ont permis le développement d’un tourisme de masse vers des lieux toujours plus éloignés. Pour beaucoup de pays du sud de l’Europe, le tourisme est ainsi devenu un élément essentiel du développement économique.

     La révolution des transports favorise aussi une plus grande dispersion industrielle. Au XIXe siècle, en effet, le coût du transport des pondéreux était prohibitif, et l’industrie lourde s’installait sur les gisements de matières premières. Aujourd’hui, le faible coût des transports permet à la plupart des produits de supporter les frais d’acheminement sur de longues distances. Cette évolution autorise une grande souplesse de localisation à l’échelle nationale ou planétaire. Les entreprises se délocalisent vers des régions riches en main-d’œuvre, comme les « nouveaux pays industriels ». Ainsi la révolution des transports a-t-elle entraîné la division internationale du travail.

     Les transports constituent donc un élément essentiel de la croissance économique.  On mesure le handicap que subissent les régions ou les Etats enclavés, à l’écart des grands axes de communication.

Transports et espace

     Instrument au service des agents économiques, les transports jouent un rôle important dans la localisation des activités humaines. L’industrie, en particulier, recherche des possibilités de liaisons rapides et régulières avec les marchés, ses régions d’approvisionnement en matières premières et les sièges sociaux. Elle se concentre donc à proximité des nœuds de communication : grandes villes, ports, carrefours ferroviaires. A partir de ces pôles, elle s’étire le long des axes de circulation qui en émanent, telle la Seine en aval de Paris.

     La mise en place d’infrastructure de transports terrestres reste le principal outil de désenclavement pour les régions pionnières et les pays neufs. Bien souvent, il s’agit d’une simple voie de pénétration destinée à exploiter les richesses minérales. Quelques installations d’évacuation – oléoduc, train minier (avion pour les personnes) – suffisent alors. Mais la densification de ces infrastructures s’impose, si on veut peupler durablement ces fronts pionniers. Les Brésiliens ont ainsi amorcé le quadrillage routier de l’Amazonie et les Soviétiques doublé le Transsibérien sur plus de 300 km par le B.-A.M. (Baikal-Amour Magistral). D’une façon générale, les transports constituent un outil essentiel de l’aménagement régional. On s’efforce d’équiper de voies rapides les vieilles régions industrielles en difficulté et les zones rurales, afin de favoriser leur essor ou leur reconversion.

     Les transports conditionnent également la croissance urbaine. La mise en place de réseaux ferroviaires de banlieues à la fin du XIXe siècle à permis les déplacement quotidiens sur plusieurs dizaines de kilomètres, provoquant l’extension des banlieues pavillonnaires en « doigts de gant » le long de ces axes. La priorité accordée à l’automobile dans les années 1960 a favorisé la « dilution » de la ville dans la campagne par la multiplication de lotissements et de zones d’activités à proximité des échangeurs autoroutiers. Mais les centres souffrent de congestion, particulièrement aux heures de pointe. Ainsi toute politique d’aménagement urbain passe-t-elle par des choix en matière de transport : la priorité doit-elle être donnée au transport collectif ou au transport individuel ?

      Enfin, la densité des réseaux de transport reflète le degré de développement d’un pays ou d’une région. Les pays pauvres ne disposent que de réseaux élémentaires, constitués d’axes isolés drainant les richesses vers un port d’exportation, comme c’est le cas pour de nombreux Etats d’Afrique. Seuls les pays industrialisés possèdent des moyens de transport variés, nombreux, dont les réseaux tissent des mailles serrées sur tout le territoire et font apparaître des axes majeurs de communication. Le dessin de ces réseaux reflète alors l’organisation spatiale d’un pays déterminé et exprime l’articulation hiérarchique du tissu urbain. Ainsi, la convergence des axes de circulation vers Paris s’explique par le centralisme politique et économique de la France et contribue à le renforcer. A la polarisation parisienne (qui tend cependant à s’atténuer, mais seulement très lentement) s’oppose le polycentrisme de l’Allemagne et même de l’Italie, fruit lui aussi de l’histoire.  

Le tramway d’hier à demain

     Les petits tramways du début du siècle, d’allure sympathique mais lents, bruyants et mal suspendus, ont depuis longtemps cédé la place à des voitures à grande capacité, rapides, silencieuses et confortables, à équipement entièrement électrique. De plus en plus, les trains composés d’une automotrice et d’une remorque ont été remplacés par des automotrices à 2 caisses sur 4 bogies, voire 3 caisses sur 4 bogies, éventuellement couplables par 2, qui offrent, avec une même capacité de 150 à 200 personnes, dont un tiers en places assises, des avantages de confort aux voyageurs et d’économie à l’exploitant (agent unique). La distribution des billets se fait, en effet, de plus en plus par des appareils automatiques installés dans les voitures ou aux arrêts.

     La voie est, suivant les réseaux, à écartement normal (1,435 m) ou métrique. Lorsqu’elle est intégrée à la chaussée routière, elle est constituée de rails à gorge mais, lorsque la ligne est implantée en site propre, elle est généralement une voie classique de chemin de fer, sauf aux traversées routières. Dans ces passages, le tramway est protégé par la signalisation routière, qui est souvent aménagée de façon à donner une priorité relative au tramway. 

     L’alimentation électrique est assurée par une ligne aérienne en courant continu de 600 à 700 volts. La vitesse de marche varie de 50 à 70 voire 80 km/h, suivant les réseaux. En fonction de la distance entre les arrêts et les priorités accordées aux carrefours, il en résulte une vitesse commerciale (arrêts inclus) de l’ordre de 20 à 30 km à l’heure. Quant à la capacité de transport, elle peut atteindre 12 000 à       15 000  voyageurs par heure et par sens. 

     Lorsque la ligne est établie en site propre, entièrement en surface ou avec quelques passage en souterrain ou en viaduc et des traversées routières  à niveau toutes protégées par la signalisation, le tramway devient métro léger, dénomination qui traduit le coût réduit de l’infrastructure (4 à 10 fois moins chère que pour un métro classique). Le métro léger se développe beaucoup depuis la fin des années 1970, soit par conversion progressive des réseaux existants, comme à Hanovre, la Haye ou Turin, soit par création de nouveaux réseaux, surtout en Amérique du Nord, comme à Calgary, Edmonton, Portland, San Diego ou San José, mais ailleurs aussi, à Manille, Nantes, Tunis ou Utrecht.

En marge du tramway : autobus et trolleybus
     L’autobus est le véhicule de transport urbain le plus répandu puisqu’il assure seul la desserte de nombreuses petites villes et complète les réseaux de tramways ou de métro des grandes agglomérations. Les voitures les plus modernes ont 3 portes et un plancher surbaissé pour faciliter la montée des voyageurs ; sur les services très chargés circulent de plus en plus des autobus articulés à grande capacité. Le trolleybus est la version électrique de l’autobus ; il est puissant, silencieux et non polluant, mais il nécessite une ligne aérienne bifilaire onéreuse (alimentée en courant continu de 600 volts), sur laquelle il capte son énergie par 2 perches. Même si son entretien courant est bien moins coûteux que celui d’un autobus, il faut un trafic très important pour en justifier économiquement l’utilisation, sauf si des considérations d’environnement ont imposé ce choix. Tous les trolleybus disposent d’un équipement d’autonomie (batterie d’accumulateurs ou petit groupe électrogène) autorisant des évolutions à faible vitesse en dehors de la ligne aérienne (garage ou dépôt, contournement d’un obstacle).

     Le trolleybus bi-mode est équipé d’un moteur Diesel puissant ; il est donc capable de circuler à vitesse normale sur des antennes non électrifiées. Pour améliorer les conditions de circulation des autobus et des trolleybus dans les grandes villes, il leur est souvent affecté une bande de la chaussée sur des axes routiers importants. Dans certaines villes, comme à Runcorn (Angleterre), des routes sont spécialement réalisées pour les autobus urbains. Elles peuvent même être dotées d’un système de guidage. Dans ce cas, les autobus sont pourvus de roulettes latérales à l’instar du métro sur pneus. Un tel système fonctionne à Adélaïde (Australie). Le véhicule le plus universel est sans contexte le Duo-bus d’Essen (R.F.A.) : trolleybus bi-mode avec roulettes de guidage.

Le métro
     Une ligne de métro est habituellement constituée par une double voie classique, à l’écartement normal (1,435 m), établie en tunnel ou en viaduc. Pour limiter les dimensions des tunnels, donc leur coût, le gabarit est souvent plus réduit que celui des trains classiques, tant en largeur qu’en hauteur, et l’alimentation électrique (généralement en courant continu de 600 à 750 volts) se fait par un troisième rail latéral isolé. Lorsque le tunnel est construit à faible profondeur sous la chaussée, ce qui est souvent le cas, il suit sensiblement le tracé des rues, ce qui conduit à admettre de faibles rayons de courbe (de 60 à 80 mètres, parfois moins) et de fortes déclivités (40‰ ou plus). Toutes les stations comportent des quais hauts pour faciliter les échanges aux arrêts, grâce à l’accès de plain-pied, qui réduit le temps de stationnement. Les trains sont des rames constituées d’automotrices fonctionnant en unité multiple, c’est-à-dire toutes commandées simultanément par le conducteur en tête du train, et éventuellement de remorques, formées soit en compositions fixes (comme à Paris, 4 à 6 voitures suivant les lignes) soit en éléments de 2 ou 3 voitures permettant la composition de trains de longueur variable suivant l’affluence. La vitesse maximale varie, suivant les réseaux, de 60 à 80 km/h, et la signalisation par block automatique (avec signalisation classique le long de la voie ou signalisation en cabine), à cantons de faibles longueurs, permet des intervalles réduits (en général 2 minutes entre 2 trains) et une capacité de transport variant, suivant la longueur des trains, entre 30 000 et 40 000 voyageurs par heure et par sens. Sur une ligne de métro léger comportant des traversées routières à niveau, l’alimentation électrique se fait toujours par une ligne de contact aérienne, et le matériel est conçu sur le modèle de tramway. Il doit souvent être équipé d’un système d’emmarchement mobile qui tient compte des différentes hauteurs des quais, à moins que tous les arrêts, y compris ceux qui sont situés en surface, ne soient dotés de quais hauts. 

     Parmi les divers systèmes de transport guidés, que l’on assimile souvent au métro, le plus répandu est le métro sur pneus du type parisien, système hybride où chaque voiture comporte 2 bogies à … 12 roues : 4 roues munies de pneumatiques roulant sur 2 pistes (en béton ou en acier) encadrant une voie ferrée classique, 4 roues métalliques de sécurité associées aux roues porteuses et 4 petites roues de guidage horizontales, à pneus, prenant appui sur les 2 barres de guidage latérales, qui sont utilisées également pour l’alimentation électrique.

     Plusieurs réseaux de métro utilisent depuis un certain temps la conduite automatique des trains. Elle permet une marche plus régulière et plus économe en énergie ; mais un conducteur reste à bord pour commander la fermeture des portes aux stations et intervenir immédiatement en cas de défaillance de l’appareillage de conduite automatique. Plus récemment, de nouvelles lignes de métro fonctionnant entièrement sans conducteur ont été mises en service à Vancouver (Canada, 1985) et à Londres (Docklands Lignt Railway, 1987), où il s’agit de matériels à roulement classique sur rails, ou à Lille (1983), où est utilisé un système guidé sur pneus, appelé VAL.

     Dans certaines agglomérations très étendues, comme Chicago, Hambourg, Londres, Nez York ou San Francisco, les lignes de métro sont prolongées – avec des distances entre stations dépassant souvent le kilomètre – pour atteindre les couronnes proches et lointaines de ces métropoles ou pour desservir un aéroport ; de tels prolongements sont souvent réalisés en surface, en utilisant par exemple la bande centrale d’une autoroute ou bien en cohabitant avec une ligne de chemin de fer lorsque la plate-forme est suffisamment large.

Le tourisme international

     Le tourisme international, « celui qui fait traverser les frontières », a pris depuis 1950 une importance économique et sociale considérable. Devenu une véritable activité de pointe, il constitue un secteur à croissance rapide. On est passé de 25 millions d’arrivées de touristes internationaux aux frontières en 1950 à 200 en 1972 pour atteindre 390 millions au début des années 1990. Et ce nombre devrait dépasser 500 millions au début du XXIe siècle.

     Les recettes que procure cette activité s’accroissent encore plus rapidement puisqu’elles ont été multipliées par plus de 50 depuis une quarantaine d’années (2,2 milliards de dollars en 1950, 130 milliards environ au début des années 1990). Certes, le tourisme international ne représente qu’un cinquième environ des revenus et des déplacements de l’ensemble des activités touristiques, dans lesquelles le tourisme « domestique », ou intérieur, tient de loin la première place. Mais, par son impact économique de pourvoyeur de capitaux et d’emplois, par les aménagements importants qu’il nécessite, ainsi que par son extension planétaire, il possède, en fait, une force d’entraînement très grande.

     L’explosion actuelle du tourisme s’explique par l’évolution des sociétés industrielles vers une civilisation de consommation et de loisirs. A partir de 1950 s’épanouit un véritable tourisme international de masse, rendu possible ici par le relèvement rapide du niveau de vie. Cette population, plus disponible et mieux nantie, devient également plus mobile grâce à l’essor de l’automobile et des transports aériens.

Le rôle économique du tourisme international

     Le tourisme international est un secteur d’activité qui procure des revenus, sous forme de devises, à de nombreux pays d’accueil. Dans les pays de l’Union européenne, sa part dans le P.I.B. peut atteindre 6% (au Portugal). Son chiffre d’affaires a quintuplé depuis 1975. Les principaux Etats dont la balance touristique est excédentaire sont la France, l’Espagne et l’Italie. Au contraire, l’Allemagne et les Pays-Bas sont déficitaires. Allemands et Néerlandais dépensent beaucoup plus hors de leurs frontières – plus de 60% d’entre eux franchissent à l’occasion des vacances – que les touristes étrangers ne laissent de devises en Allemagne ou aux Pays-Bas.  Pour certains pays aux dimensions modestes ou aux ressources limitées, le tourisme est devenu indispensable. C’est ainsi qu’il participe aux exportations de biens et de services pour 50% aux Bahamas et aux Bermudes, dans la proportion de 20% pour l’Espagne, la Grèce ou l’Autriche, de 15 à 20% pour le Portugal, 8% pour l’Italie, le Maroc, la Tunisie ;  de 5 à 6% pour la France.

     Le développement du tourisme international a aussi des effets sur le budget des Etats, lorsque ceux-ci engagent des dépenses de développement touristique (par exemple en finançant les infrastructures de transport et d’accueil, en participant à leur exploitation, en accordant des subventions). Il peut également influencer le niveau des prix et contribuer à l’inflation, principalement par la hausse du prix des terrains (ou encore lorsque la fourniture de biens et de services est dépassée par la demande touristique).

     Le tourisme est également une activité créatrice d’emplois : emplois directs dans l’hôtellerie-restauration, dans les bureaux des tour-opérateurs où l’on « fabrique » les produits touristiques que les agences de voyages se chargent de commercialiser (on compte au total 70 000 de ces agences dans le monde, ce qui, avec leurs succursales, représente 200 000 points de vente). Il faut prendre en compte aussi les emplois indirects, par exemple ceux de l’industrie du bâtiment, partenaire obligé de la création ou de la rénovation de régions d’accueil. Pour la France, les effectifs du tourisme sont de 1,6 million de salariés (dont 700 000 permanents).

    L’essor du tourisme a enfin des conséquences diverses sur les équilibres régionaux. Parfois, comme dans les régions de montagne, il ralentit l’exode rural et maintient les habitants sur place. Ailleurs au contraire (c’est le cas de la Corse ou de la Costa del Sol, en Espagne), il entraîne la désertification des espaces intérieurs en concentrant les activités et les hommes sur une étroite frange côtière.

Aménagements touristiques

     Les aménagements réalisés depuis 1960 par les pouvoirs publics ou des entrepreneurs privés ont des motivations multiples. Outre la préoccupation générale de réaliser des profits, on a voulu faciliter l’accès de sites existants ou bien éviter le foisonnement anarchique de constructions sur ceux-ci, ou encore développer, ex nihilo, une région d’accueil nouvelle.

     Ces opérations sont menées sur la base d’un plan d’aménagement d’ensemble qui impose certaines contraintes, par exemple un minimum d’unité architecturale, une occupation des sols conforme aux utilisations prévues (des zones sont affectées à l’hébergement, d’autres aux équipements et activités de loisirs, etc.). Ces aménagements aboutissent le plus souvent à la réalisation de stations « intégrées », c’est-à-dire regroupant des fonctions complémentaires : équipements sportifs et récréatifs, commerciaux, administratifs, sanitaires, culturels, résidentiels.

     Ce sont des zones côtières que l’on a d’abord aménagées. L’une des plus importantes opérations de ce type menées dans le monde est sans doute celle du littoral du Languedoc-Roussillon, commencée en 1964 et dans laquelle l’Etat a joué un rôle essentiel. Du delta du Rhône à Perpignan, sur une frange littorale de 20 km de profondeur, des stations balnéaires (dont La Grande-Motte, Cap-d’Agde, Gruissan et Saint-Cyprien) sont échelonnées à peu près tous les 50 km, le long du littoral.

    Parmi les autres aménagements côtiers spectaculaires, ceux de la mer Noire, entrepris par la Bulgarie et la Roumanie entre 1960 et 1970, ont permis la création ou la rénovation de huit stations intégrées qui totalisent 210 000 lits. L’évolution politique ne favorise pas (surtout en Roumanie) la pleine utilisation de ces capacités, malgré la compétitivité des prix. Cancun, sur le littoral mexicain, constitue une opération plus ponctuelle rapidement menée : 5 ans ont suffi (1970-1975) pour édifier un premier complexe touristique qui est desservi par son propre aéroport international. Cancun est naturellement favorisé par sa situation géographique, presque à la pointe de la péninsule du Yucatan.

     L’aménagement de l’espace montagnard est lié principalement à l’essor des sports d’hiver, dont les Alpes constituent le premier bastion. La France, depuis les années 1960 et le lancement du « plan Neige », a construit les premières stations intégrées dites « de la 3e génération » et dont le modèle est celle de la Plagne, édifiée dans un site vierge des alpages, à 2 000 m d’altitude. « Station linéaire », elle regroupe sur un même axe tous les bâtiments, reliés entre eux par une galerie marchande intérieure. Le domaine skiable s’étend en étoile à partir de la station même. Les stations de ce type ne sont pas multipliées : on en trouve au total une dizaine, chacune pouvant accueillir de 10 000 à 20 000 personnes en même temps. Qualifiées péjorativement d’ « usines à ski », elles ont été accusées de déstructurer le milieu montagnard.

L’espace touristique mondial

     L’essentiel des flux du tourisme international se concentre sur les pays industrialisés. Ce sont eux en effet qui disposent des revenus par habitant les plus élevés et qui possèdent les infrastructures (hôtellerie - restauration, transports, etc.) sans lesquelles le tourisme ne peut exister. Ces Etats sont donc largement en tête des pays « émetteurs » aussi bien que des pays « récepteurs » de touristes.

     L’Europe occidentale occupe une position prédominante puisqu’elle fournit les deux tiers des touristes internationaux et concentre près de 70% des arrivées aux frontières (230 millions pour 1986). Elle est recherchée pour la diversité de ses paysages, ses littoraux méditerranéens, la richesse de son patrimoine artistique et l’attrait de ses grandes métropoles, telles que Paris, Vienne, Londres ou Rome. Avec l’arc alpin, elle possède en outre le plus vaste domaine skiable du monde. La France accueille plus de 50 millions de touristes étrangers par an, soit un peu plus que l’Italie et l’Espagne (25 à 40 millions selon les années). Le solde du tourisme est traditionnellement largement positif et s’ajoute à celui, beaucoup plus récent, de la balance commerciale. L’Amérique vient au second rang des régions réceptrices et les visiteurs étrangers pratiquent aux Etats-Unis un tourisme de circuit, qui privilégie les grandes cités de la côte ouest et celles du Nord-Est. Au total, l’ensemble Europe de l’Ouest – Amérique du Nord regroupe environ 85% des flux touristiques internationaux.

     Mais, depuis 25 ans, l’espace touristique mondial s’élargit. Un certain nombre de pays du tiers-monde attendent du tourisme des moyens pour remédier à leurs difficultés économiques. Les principaux foyers d’accueil se localisent autour du bassin méditerranéen (le Maroc est en tête, avec 2,5 millions d’étrangers, devant l’Egypte, la Tunisie, la Turquie), mais également en Amérique centrale, en Asie du Sud et surtout en Asie du Sud-Est. Celle-ci, avec le Pacifique, reçoit désormais plus de 35 millions de touristes par an, et les apports y sont croissants. Les Caraïbes enregistrent 8 millions d’arrivées, dont plus de la moitié en provenance des Etats-Unis (autre particularité notable : 4 millions de ces étrangers sont des passagers de croisières).

      Au total, alors que 80% des recettes du tourisme international bénéficient aux 24 pays industrialisés membres de l’O.C.D.E., les Etats d’Europe centrale, d’Europe orientale et du tiers-monde se partagent par moitié les 20% restants. S’ils veulent conquérir une part plus importante du marché touristique mondial, ces pays devront, entre autres mesures, développer un parc hôtelier pour l’instant insuffisant.  

Les matériaux de construction

     La gamme des matériaux utilisés en construction est à la fois étendue et variée. Elle peut être divisée en deux grandes catégories : celle des matériaux traditionnels servant à la réalisation des éléments porteurs et celle des matériaux dérivés qui sont destinés au second œuvre.

     Dans la première catégorie rentrent des matériaux résistants, d’un coût peu élevé, relativement faciles à mettre en œuvre et pouvant être élaborés sous forme d’éléments de grandes dimensions. En font la partie le bois, la terre, la pierre ; les produits de terre cuite, les liants hydrauliques, le béton et les aciers. Avec la terre et la pierre le bois a été un des premiers matériaux employés à l’édification d’abris ou de huttes et qu’un tiers de l’humanité utilise encore pour construire son habitat des matières ligneuses, qu’il s’agisse de bois brut ou de ses dérivés comme le lamellé-collé, le contreplaqué ou l’aggloméré.

     La seconde catégorie de matériaux est plus variée et son emploi est de plus en plus diversifié. Son coût plus élevé est compensé par ses nombreuses qualités et la rapidité de mise en place. Si elle comprend des matériaux dérivés du bois, elle utilise aussi des métaux tels que le cuivre, le bronze, le laiton, le zinc et le plomb, le cuir, les élastomères, les produits textiles, le bitume et le goudron ainsi que les produits céramiques et verniers. Le bâtiment utilise actuellement de plus en plus ces derniers sous forme de verres coulés armés ou non et de laine de verre en tant qu’isolant thermique et acoustique. L’industrie du verre a bénéficié d’évolutions technologiques importantes ayant permis de mettre au point le procédé de trempe thermique donnant au verre ainsi traité une résistance à la flexion et aux chocs quatre à cinq fois supérieure à celle d’un verre normal.

     Aujourd’hui, le développement de la recherche dans tous les secteurs de l’industrie et l’amélioration des techniques de fabrication permettent de reculer les limites d’emploi des matériaux et de réaliser de nouvelles formes.

Le béton

     Le béton est un matériau qui résulte du mélange intime de ciment, d’eau et de granulats, et dont les caractéristiques mécaniques augmentent avec le durcissement.

     Le rôle des différents constituants peut se définir ainsi :

- le ciment est l’élément actif du mélange ; il forme avec l’eau au moment du malaxage une pâte qui enrobe les granulats et donne au béton sa plasticité ; 

- l’eau joue un rôle prépondérant sur la résistance finale du béton ; c’est pourquoi ses caractéristiques physiques et chimiques font l’objet d’une norme qui définit en particulier les quantités admissibles de matières en suspension et de sels dissous ;

- les granulats donnent au béton sa densité ; ils se présentent toujours sous forme d’éléments fins en faible quantité, de sables, de gravillons ou graviers, de cailloux ; on en distingue trois types : les granulats courants, intervenant dans la constitution des bétons ordinaires, sont des produits naturels, propres, roulés ou concassés, tels que le silex, le calcaire dur, le grès ou le granite ; les granulats légers, intervenant dans la constitution des bétons légers, sont fabriqués à partir de matières minérales de type ponce, argiles et schistes expansés, mâchefer, cendres volantes, laitier ; les granulats lourds, intervenant dans la constitution  de bétons de protection contre le rayonnement ionisants et dans lesquels entrent des métaux absorbeurs de particules tels que grenaille de fer, scories de plomb…

     La fabrication du béton commence par l’introduction d’une partie des gros granulats et de l’eau dans la cuve où ces premiers constituants sont inchangés. Le ciment, le reste de l’eau et le sable sont ensuite ajoutés, et en dernier le restant des gros granulats. Tous les constituants ayant été ainsi mis ensemble, le mélange est malaxé afin de le rendre homogène et de donner en tout point la même composition au béton.

     Quel que soit le type de véhicule utilisé pour transporter le béton sur le chantier (brouette, chariot à benne basculante, benne à fond ouvrant déplacée par grue…), il est impératif d’assurer la cohésion entre le mortier et les granulats afin de conserver son homogénéité. Le béton est ensuite coulé dans les coffrages, mis en œuvre par vibration, ce qui permet sa liquéfaction et le remplissage facile. Il faut ensuite à tout prix éviter sa dessiccation jusqu’au début de son durcissement.

Le béton armé

     Le béton armé, inventé en 1867 par J.Monier et développé par F.Hennebique, intervient dans la construction de la plupart des ouvrages : fondations, immeubles, réservoirs, silos, tours, ponts, barrages en voûte mince, toitures en forme de coques, composants de structures préfabriqués : prédalles, éléments de façade, poutres, escaliers, etc.

     Dans les pièces en béton armé, la résistance aux efforts de compression est demandée au béton alors que l’acier assure la résistance aux efforts de traction. Le principe du béton armé consiste donc à renforcer les régions tendues par des armatures en barres d’acier, ou armatures longitudinales, entourées d’armatures transversales (cadres, étriers, épingles) résistant à l’effort tranchant. La transmission des efforts du béton à l’acier et de l’acier au béton est possible grâce à l’adhérence qui existe entre les deux matériaux.

     La réalisation d’un élément d’ouvrage en béton armé comporte les opérations suivantes : exécution d’un coffrage (moule) en bois ou en métal, mise en place des armatures dans le coffrage, coulage du béton dans le coffrage, décoffrage (ou démoulage) après durcissement suffisant du béton. Dans la mise en œuvre traditionnelle, ces différentes opérations sont effectuées in situ, c’est-à-dire à l’emplacement même occupé par l’élément dans l’ouvrage à construire. Dans les techniques de préfabrication, ces quatre opérations sont réalisées soit en atelier, soit sur le chantier sur une aire réservée à cet usage. Elles sont alors suivies d’opérations de manutention (levage, transport), de transport à l’emplacement définitif et d’assemblage des éléments préfabriqués.

     Les coffrages, éléments essentiels, sont des assemblages rigides, démontables et réutilisables, qui maintiennent le béton jusqu’à sa prise complète. Ils permettent d’obtenir un béton de qualité. Ils sont composés d’une « peau » coffrante, dont la qualité de surface conditionne celle du béton, d’une série de raidisseurs, chargés de limiter les déformations de cette peau coffrante, d’une structure métallique pour assurer la stabilité de l’ensemble, limiter les déformations des raidisseurs et concentrer les forces de poussée du béton sur les appuis prévus à cet effet. Les coffrages sont enfin pourvus d’une série d’équipements destinés à assurer les règlages (hauteur, verticabilité), les assemblages des coffrages entre eux, les manutentions, l’accès des ouvriers et leur sécurité. Les coffrages verticaux sont appelés banches, les coffrages horizontaux, tables coffrantes. Certains coffrages particuliers (coffrages tunnels) permettent le coulage simultané des murs et du plancher supérieur d’une même cellule.

La construction métallique

     La construction métallique utilise des produits provenant de la transformation de lingots d’acier brut. Les produits sidérurgiques, appelés aussi produits finis, sortent du laminage à chaud. Il s’agit d’éléments de sections variées, livrés en barre droite : plats, cornières, tés, profilés (ou poutrelles) en I, H, U, produits à béton (armatures), palplanches, rails et traverses, fil machine, tôles. Les produits de première transformation proviennent du traitement (étirage à chaud, formage) des produits sidérurgiques. Parmi ces produits, on trouve les tubes ou profilés creux, les profilés à froid, les tréfilés, les poutres reconstituées et soudées.

     Les structures constituées à partir de ces différents éléments nécessitent entre autres des opérations d’assemblage réalisées en partie en usine, en partie sur chantier. Ces assemblages doivent pouvoir transmettre d’une pièce à l’autre des efforts souvent importants. Leur résistance dépend toujours de leur conception, des conditions de réalisation et des qualités du métal employé. On distingue les assemblages mécaniques (boulonnage, rivetage), qui permettent la transmission d’efforts par frottement des pièces en contact, des procédés de soudage, qui assurent une continuité du métal aux joints.

     Parmi les procédés mécaniques utilisés le plus fréquemment, on peut citer : l’appui direct réalisé par l’intermédiaire d’une platine, le rivetage à chaud, de moins en moins employé, le boulonnage ordinaire et ses dérivés (vis, goujons), le boulonnage HR (haute résistance). Ces procédés mécaniques servent aussi à comprimer de façon contrôlée le béton précontraint. L’écrou de serrage ou tête du câble de précontrainte et les boulons d’ancrage sont serrés à la clé dynamométrique.

      Le soudage consiste à porter un métal à haute température : par refroidissement et transformation métallurgique des bords assemblés, l’opération assure la continuité mécanique des pièces. Le soudage nécessite précautions et contrôles. En effet, la qualité d’un assemblage soudé dépend bien entendu de la soudabilité de l’acier mais aussi des conditions d’exécution, du type d’assemblage et de la qualification du soudeur. Parmi les différentes techniques de soudage, le soudage à l’arc s’est imposé.

     L’emploi de l’acier dans la construction s’est développé dans les domaines mettant en œuvre ses qualités spécifiques : légèreté, rapidité de mise en œuvre, adaptation aux transformations ultérieures et propriétés mécaniques élevées.  Les domaines d’utilisation de la construction métallique sont donc très nombreux : ils concernent spécialement la réalisation d’ouvrages d’art (ponts, grandes couvertures), de bâtiments (immeubles de grande hauteur, halles industrielles), de réservoirs, de plate-formes de forage fixes ou mobiles.

La microéconomie

     La microéconomie a pour objet la répartition la plus efficace possible des biens et des services. Un tel énoncé implique que l’on connaisse les modalités de cette répartition et que l’on puisse juger de son efficacité. Pour répondre à cette exigence, la microéconomie s’appuie sur les deux notions fondamentales, de marché et de rationalité individuelle.

     C’est à travers l’échange marchand (confrontation des affres et des demandes de biens) que se réalise la répartition des ressources. A cette occasion, chaque bien échangé est affecté d’un prix qui informe les agents économiques des conditions de l’échange. 

     Le concept de rationalité individuelle, quant à lui, offre un double aspect. D’une part, en mettant l’accent sur l’individu, il indique que la clef des comportements collectifs doit être cherchée dans les comportements individuels, l’individu étant rationnel à partir du moment où il préfère le plus au moins. Ce principe met au cœur de l’analyse microéconomique un comportement de maximisation, chaque agent cherchant, en respectant les contraintes (institutionnelles, de revenu…) qui s’imposent à lui, à atteindre l’objectif le plus élevé possible.

     Science explicative du comportement des agents dans un environnement donné, la microéconomie est aussi une science normative dans la mesure où elle étudie les  conditions les plus favorables de l’organisation économique. Un de ses buts est, en effet, de déterminer les situations où le marché réalise de lui-même la meilleure répartition (concurrence parfaite) et celles où la réglementation est nécessaire (concurrence imparfaite).

     L’analyse microéconomique commence par étudier les comportements économiques individuels en s’appuyant sur le principe de rationalité et fixe ainsi les déterminants de l’offre et de la demande globale. Elle peut ensuite passer à l’examen du marché,  d’abord dans le cadre d’un marché particulier, puis dans celui de l’interdépendance de tous les marchés.

Le transport de l’eau
     Entre le site de son captage et le lieu de son utilisation, l’eau doit être acheminée par des ouvrages hydrauliques, aqueducs, canaux et canalisations parfois géantes. Les grandes agglomérations humaines aussi bien que les zones agricoles ont soif d’eau, non seulement dans les régions déshéritées, mais partout où des sécheresses sont à craindre ; les barrages, qu’ils soient de grands ouvrages d’art ou de simples retenues collinaires, renforcent le débit en saison sèche, garantissant un approvisionnement constant dans le temps.

     En plaine, le réseau d’acheminement est constitué de canaux ou aqueducs à écoulement libre ; en terrain à fortes dénivellations, l’eau circule sous pression dans des conduits en charge. Mais les ouvrages sont généralement mixtes : canaux dans les zones à relief uniforme, conduits avec stations de relevage ailleurs. Les grands réseaux interconnectés acheminent l’eau des points de puisage aux lieux d’utilisation. La régulation entre régions se fait par transfert entre bassins ou même entre pays. A l’arrivée, des réservoirs tampons assurent les fonctions de distribution et de régulation des différents débits sur tout le territoire de consommation. En ville, d’autres réservoirs et un réseau de distribution ramifié de diamètre décroissant assurent l’alimentation de chaque habitation. La demande étant sujette à fluctuations, l’adduction est fractionnée en biefs séparés par des chambres qui assurent la régularisation des débits.

     L’agriculture fait largement appel à l’irrigation. Sur plus de 80% des terres cultivées, l’eau est distribuée par un réseau de canaux secondaires où elle ruisselle naturellement le long des pentes du terrain. Une autre méthode est l’aspersion par rampes, avec matériel souvent automatisé. Dans beaucoup de régions arides est utilisée la méthode d’irrigation au goutte à goutte. L’eau est acheminée avec un débit très faible vers un ensemble de microdiffuseurs disposés sur le sol, qui maintiennent autour de chaque plante une plage d’humidité permanente, tout en réalisant une importante économie d’eau.

La qualité d’eau et le traitement des eaux

     Chaque usage d’eau – industriel, agricole ou domestique – impose une qualité particulière, définie par des paramètres physiques, chimiques et bactériologiques, c’est-à-dire la teneur en sels minéraux, gaz dissous et micro-organismes.

      Par ruissellement ou percolation, l’eau se charge de matériaux dissous ou en suspension qui différent eux-mêmes selon les sols traversés. Plus les eaux souterraines sont profondes, plus elles sont pures ; elles sont généralement exemptes de germes, mais leur concentration en éléments minéraux peut être élevée et imposer un traitement. Les eaux de surface sont, en revanche,  presque toujours contaminées ; elles contiennent des bactéries, des germes pathogènes ou des virus ; elles peuvent être polluées par des composés toxiques provenant de rejets industriels ou domestiques. 

     Par définition, l’eau potable doit être dépourvue de tout élément minéral ou organique nuisible à la santé ; mais elle doit aussi répondre à certains critères qualitatifs : être incolore, fraîche, sans odeur (ou avoir éventuellement une légère saveur due à des sels minéraux). Si la présence dans l’eau potable de certains éléments minéraux est en effet souhaitable, l’excès de certains d’entre eux, comme le calcium, peut être gênant ou même nocif, comme le sont les ions de fluor, de plomb ou d’arsenic. La présence d’hydrogène sulfuré – qui est normale dans certaines sources thermales – peut être responsable de la corrosion des ouvrages en béton.

     La turbidité d’une eau caractérise sa teneur en matières en suspension ; le degré hydrotimétrique, sa dureté. Une eau est dure lorsqu’elle est trop riche en sels de calcium et de magnésium. Elle rend le lavage difficile, cuit mal les légumes et laisse des dépôts de tartre. Une eau saumâtre contient de 1 à 10 g de sulfates et de chlorures par litre (pour mémoire, l’eau de mer en contient en moyenne 35 g /l). Parmi les gaz dissous dans l’eau, le gaz carbonique lui confère, suivant sa concentration, un caractère agressif ou acide. Trop agressive, l’eau peut devenir corrosive et attaquer les canalisations métalliques.

     Qu’elles soient résiduaires, superficielles ou souterraines, il est indispensable de traiter les eaux afin de les rendre propres à tel ou tel usage. Lorsque la prise est effectuée dans une rivière ou un lac, un prétraitement débarrasse l’eau des matières grossières par passage à travers des grilles. Celui-ci est parfois complété par un tamisage pour éliminer des particules en suspension et clarifier l’eau. Elle est ensuite décantée dans des canaux où elle s’écoule à une vitesse contrôlée. Ces opérations sont complétées par une aération, afin de l’oxygéner.

     Après cette première phase, l’eau contient encore des corps colloïdaux et des substances dissoutes qui n’ont pas encore été éliminés. Elle subit alors un traitement chimique avec des coagulants et des floculants (sulfate d’aluminium ou silice activée). Ils forment avec des substances des flocons et des agglomérats qui sont ensuite éliminés. En complément, des lits de percolation (couches de matériaux granuleux) adsorbent des sels minéraux comme ceux du fer et du manganèse. Les matières organiques et les virus sont détruits par stérilisation par le chlore.

      L’épuration biologique met à profit l’action de micro-organismes qui éliminent des produits toxiques(soufre, arsenic, phénols). Le lagunage fait agir l’autoépuration, naturellement à l’œuvre dans les lacs : dans des bassins peu profonds, à l’air libre, l’eau est épurée par l’action des microorganismes. Le procédé des boues activées consisté à faire séjourner l’eau dans des cuves ensemencées de bactéries.

Навчальне видання

Методичні вказівки до виконання контрольних завдань з французької мови (для студентів 1-2 курсів заочної форми навчання та факультету післядипломного навчання спеціальностей: 7.050106, 7.050107, 7.050201, 7.092101, 7.092103, 7.120102, 7.090603, 7.090605, 7.092202, 7.100402, 7.092108, 7.092601, 7.070801).
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